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STEAM GENERATOR

DEAR CCUSTOMER

INSTRUCTIONS FOR
USE

We sincerely thank you for your purchase. We believe you will
find information that you can really rely on our products. To
make the use of the appliance easier, we attach these
comprehensive instruction manual.

The instructions should aid you in getting familiar with your new
appliance. Please, read them carefully before using
the appliance for the first time.

In any case, please make sure the appliance was supplied to
you undamaged. Should you identify and transport damage,
contact your sales representative or the regional warehouse
from where the product was delivered. You will find the
telephone number on the receipt or delivery report.

We wish you a lot of pleasure with your new household
appliance.

BH

These instructions are intended for the user.
They describe the iron and how to use it. They also apply to
different types of appliances, therefore you may find some
descriptions of functions that may not apply to your appliance.



Never touch the surfaces of heating or
& ironing sole plate. They will become

hot during operation. Keep children at a

safe distance. There is a risk of burning!

WARNING!

This product does not apply to persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack  of experience and knowledge (including children
under the age of 8), unless they are under the supervision
of an adult with civil conduct;

e Read all instructions.

e Before using, check and make sure that the voltage of wall
outlet corresponds to the one shown on the rating plate.

e Do not use the appliance if the main cord, plug, light or the
appliance itself shows visible damage, or the appliance has
been dropped or is leaking. Take it to the nearest
authorized service facility or a qualified serviceman for
examination and repair in order to avoid a hazard.

e |If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

e Do not allow the cord to come into contact with the sole
plate when it is hot.

e Burns may occur from touching hot metal parts, hot water,
or steam.

e Do not let cord hang over edge of table or hot surface.

e To protect against a risk of electric shock, never immerse
the iron in water or other liquids. If this has happened, do
not use this appliance any more, dispose of the appliance.

¢ Do not leave iron unattended while connected into power
supply or on an ironing board.



WARNING!

Always place or use the appliance on a stable, level and
horizontal surface. The use of accessory not recommended
by manufacturer may cause injury to persons or damage to
appliance.

When placing the iron on its stand, ensure that the surface
on which the stand is placed is stable.

Never fill the water tank with hot water, scent, vinegar,
starch, descaler, fabric softener or other chemical reagent.
Unplug from outlet when not in use, before filling water or
cleaning.

Do not use the appliance for other than its intended use.
This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a way and understand the hazards
involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

The iron is not to be used if it has been dropped, if there are
visible signs of damage or if it is leaking.

Keep the iron and its cord out of reach of children less than
8 years of age when it is energized or cooling down.

The appliance will produce warning and then turn off
automatically if it is operated at an environment with a
temperature lower than 0°C.

Do not use outdoors.

Save these instructions.

HHOUSEHHOLD USE ONLYLY!



PRODUCT SPECIFICATIONS

Model number: SGD3000BKV000BKV
Voltage //frequency:  220-240V , 50/60 Hz
Rated power: 2520-3000W
Product size: 420 x 298 x 234 mm
Package size: 460 x 366 x 270 mm
Net weight: 4,9 kg
Gross weight: 6,9 kg
PRODUCT COMPONENTS
A. Iron
B. Steam trigger
C. Temp. indicator
D. Control panel
E. Unit base
F. Cord storage groove
G. Iron lock
H. Iron lock release button
I. Water tank
J. Water tank release button
K. Steam rate 1 indicator
L. Steam rate 2 indicator
M. Steam rate 3 indicator
N. Power indicator
O. Refill indicator
P. Calc clean indicator'
Q. Power button

BEFORE USE

REMEMBER TO FILL WATER INTO IRON. WE RECOMEND DISTILLED
WATER FOR BEST IRONING EFFECT.

Each steam rate is provided with its corresponding temperature
setting. When ironing, select the proper temperature setting
according to the type of clothes.
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BEFOREFFIRST USE
e Remove any sticker or protective foil from the sole plate.
e Iron a piece of damp cloth under the maximum temperature for
several minutes for the purpose of removing any residue on the
sole plate according to the section of “Steam ironing”.

NOTES:
It is normal that strange odor comes out from the unit for the first use.
This will cease after a short while.

Some particles may come out of the soleplate when you use the iron for
the first time. This is normal; the particles are harmless and stop
coming out of the iron after a short while.

After you switch on the appliance, the water pump in the unit base may
produce a sound when spraying steam.

During the heating process of the soleplate, there will be little water
coming out from the soleplate automatically and this phenomenon will
continue for about 3 seconds, This is normal.

Water tank release button
Press the Water tank release button and carefully grasp the water tank
handle to remove the water tank from the unit base.

Filling aperture
Fill the water tank with water through the filling aperture. Make sure that
the water shall not exceed the MAX mark on water tank.

Temperature indicator

When the iron is heating up, the Temperature indicator will flash. Once
the iron has reached the selected temperature, it will illuminate solidly.
And the Temperature indicator will illuminate solidly during ironing.

Steam trigger
When the steam is ready, press and hold the Steam trigger with a little
force, the steam will be sprayed from the sole plate continuously.

NOTE
When loosen the steam trigger, the appliance can only be used
for dry ironing without steam.



Shot of steam
Press the steam trigger twice within 1 second to activate the shot of steam
function and then you can use the shot of steam to remove the tough wrinkle.

Iron lock and Iron lock release button

When the iron is locked on the thermal insulation stand, press the Iron lock
release button to unlock the iron lock, then the iron can be removed from the
thermal insulation stand for ironing. When the iron lock is unlocked, the iron
can be placed on the thermal insulation stand. When the iron is placed on the
thermal insulation stand, press down the iron lock and then the iron is locked
on the thermal insulation stand, at that time, the whole appliance can be lifted
up for carrying conveniently.

Power button

Plug in the appliance and press down the Power button, the Power indicator
will illuminate, the Steam rate 1 is regarded as defaulted one and its
indicator will flash. Hold and press the Power button for about 2

seconds, and the appliance will be disconnected from the power supply.

Cord winding groowe
When not in use, the steam supply hose can be wound along the Cord
winding groove for storage.



Steam rate control button “UP ARROW” & “DOWN ARROW”

Press the Steam rate control button “UP” & “DOWN” to make switch among
the Steam rate 1, Steam rate 2 and Steam rate 3, and one beep can be heard
when making switch. And the corresponding indicator of selected steam rate
will light solidly.

NOTE: If Steam rate indicator is blinking, base is preparing steam. Once
Steam rate indicator is solid, station is ready for Ironing.

Refill indicator

The refill indicator will illuminate and two beeps can be heard as well as the
steam generator will stop working if the water tank is lack of water. At that
time, you should remove the water tank and refill it with water through the
filling aperture, then replace the water tank well in position.

Calc/clean indicator

If the descaling indicator illuminating, it indicates the steam generator shall be
performed cleaning because of the mineral deposits collecting to a degree.
When the system ensures the mineral deposits have been removed, the
indicator will be extinguished.

Automatic power off

The appliance will turn off automatically if there is no operation within

10 minutes under the normal standby mode. To restart the appliance, just
need to press the Power button again. And the appliance will enter into
energy-saving mode when it does not release steam for a long time at the first
use. If need to exit from energy-saving mode, just need to hold and press
steam trigger for more than 2 seconds, at that time, the indicator of selected
steam rate will blink and the appliance will release steam after the indicator
blinking for 30 seconds.



Before cleaning, firstly disconnect the power outlet and let the appliance
cool down.
1. Wipe the flakes and any other deposits on the soleplate with a damp cloth
or a non-abrasive (liquid) cleaner.
NOTE: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to
scrape the soleplate.
2. Clean the upper part of iron with a soft damp cloth. Wipe the water drop on
the unit base and the thermal insulation stand with a dry cloth.
3. To remove the mineral deposits collecting at inner steam generator, follow
the operation as below:
o firstly reverse the unit base and place it on a level surface horizontally,
make sure that the unit base shall be placed stably,
e then cover a towel on the knob and rotate the knob with the towel to
detach it,
e after, drain the steam generator, then refill the steam generator with
clean water to clean it well.

WARNING: To avoid a risk of injury, make sure the steam
generator has been cooled down completely before
removing the knob.

After drainage, tighten the knob and make the unit base stand again.
When do not use the appliance for a long time, empty the water in the
tank, and put the iron on the thermal insulation stand and then press the
iron lock to lock the iron well.

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipments to
an appropriate waste disposal center
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THANK YOU AND ENJOY IRONING WITH

gorenje
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NAVODILA ZA UPORABO
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PARNA POSTAJA

SPOSTOVANI KUPEC

NAVODILA ZA
UPORABO

Iskreno se vam zahvaljuiemo za nakup. Verjamemo, da se
boste zelo kmalu sami prepri€ali, da se lahko resni¢no zanesete
na naSe izdelke. Da bi vam olajSali uporabo naprave, vam
prilagamo ta iz€rpna navodila za uporabo.

Navodila vam bodo pomagala pri seznanjanju z novo napravo.
Prosimo, da jih pred prvo uporabo naprave natanéno preberete.

V vsakem primeru preverite, da je bila naprava dostavljena
neposkodovana. Ce opazite kakrsno koli kodo, ki je nastala
med prevozom, se obrnite na svojega prodajnega zastopnika ali
regionalno skladis¢e, od koder je bil izdelek dostavljen.
Telefonsko $tevilko boste nasli na racunu ali porogilu o dostavi.

Zelimo vam veliko zadovoljstva z vasim novim gospodinjskim
aparatom.

BH

Ta navodila so namenjena uporabniku. Opisujejo likalnik in
kako ga uporabljati. Uporabljajo se za razliCne vrste naprav,
zato boste morda nasli nekaj opisov funkcij, ki morda ne
veljajo za vaSo napravo.
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Nikoli se ne dotikajte povrsin grelne ali likalne

plos¢e. Med uporabo se bodo namre¢ moc¢no
segrele. Otroci naj se ne priblizujejo napravi.
Obstaja nevarnost opeklin!

OPOZORILO!

Ta izdelek ni primeren za osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja (vkljuéno z otroki, mlajSimi od 8 let), razen Ce
so pod nadzorom odrasle osebe.

e Preberite celotna navodila.

e Pred uporabo naprave preverite, ali napetost stenske
vtiCnice ustreza tisti, ki je prikazana na tipski ploScici.

e Naprave ne uporabljajte, e so glavni kabel, vti¢, lu¢ ali
sama naprava vidno poskodovani, ¢e je naprava padla na
tla ali pus€a. Odnesite jo v najblizji pooblasceni servisni
center ali k usposobljenemu serviserju na pregled in
popravilo, da se izognete nevarnosti.

o Ce je napajalni kabel izdelka poskodovan, ga mora
proizvajalec, servisni predstavnik ali podobno
usposobljena oseba zamenjati, da ne pride do
nevarnosti.

¢ Ne dovolite, da kabel pride v stik z likalno plosco,
ko je vroca.

e Ob dotiku vrocih kovinskih delov, vroCe vode ali pare
lahko nastanejo opekline.

¢ Ne pustite, da kabel visi ez rob mize ali da lezi na vrodi
povrsini.

e Za zaScito pred nevarnostjo elektricnega udara, likalnika
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekogine. Ce se to
zgodi, naprave ne uporabljajte vec in jo zavrzite.

e Likalnika ne pusSCajte brez nadzora, ko je prikljuCen na
napajanje ali je na likalni deski.
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OPOZORILO!

Napravo vedno namestite na stabilno, ravno in vodoravno
povrsino. Uporaba dodatne opreme, ki je proizvajalec ni
priporocil, lahko povzroCi poSkodbe oseb ali $kodo na
napravi.

Ko likalnik postavite na stojalo, se prepricajte, da je
povrsina, na kateri stoji, stabilna.

Rezervoarja za vodo nikoli ne napolnite z vro¢o vodo, diSavo,
kisom,

Skrobom, sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna,
mehcalcem za tkanine ali drugim kemi&nim reagentom.

Pred polnjenjem z vodo ali ¢is¢enjem izkljuCite napravo

iz vti€nice.

Naprave ne uporabljajte za druge namene kot za predvideno
uporabo.

Otroci, stari osem let in veC ter osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzori€nimi in umskimi zmoznostmi ali s
pomanijkljivim znanjem ter izkuSnjami lahko uporabljajo to
napravo pod ustreznim nadzorom ali ¢e so prejeli ustrezna
navodila glede varne uporabe naprave in ¢e razumejo
nevarnosti, ki so povezane z uporabo naprave.

Otroci naj se ne igrajo z napravo. Otroci ne smejo Cistiti

ali vzdrzevati naprave brez nadzora odgovorne osebe.
Likalnika ne uporabljajte, ¢e je padel na tla, e so na
likalniku vidni znaki poSkodb ali ¢e pusca.

Likalnik in njegov napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok,
mlajsih od 8 let, ko je likalnik vklopljen ali se Se ohlaja.
Naprava bo sprozila opozorilo in se nato samodejno
izklopila, ¢e deluje v okolju s temperaturo, nizjo od 0 °C.
Naprave ne uporabljajte na prostem.

Shranite ta navodila.

SAMO ZA UPORABO V GOSPODINJSTVU
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SPECIFIKACIJE IZDELKA

Stevilka modela SGD3000BKV
Napetost / frekvenca 220-240 V, 50/60 Hz
Nazivna mo¢ Velikost 2520-3000 W
izdelka Velikost 420 x 298 x 234 mm
embalaze 460 x 366 x 270 mm
Neto teza 4,9 kg

Bruto teza 6,9 kg

SESTAVNI DELI NAPRAVE

. Likalnik
. Sprozilec pare
. Indikator temperature

. Upravljalna enota . c

. Ohisje

. Utor za shranjevanje kabla

. Zaklep likalnika

. Gumb za sprostitev zaklepa likalnik:

. Rezervoar za vodo |

. Gumb za sprostitev rezervoarja \
za vodo ;

. Indikator koligine pare 1 —— . SR

. Indikator koligine pare 2 - ——— '

. Indikator koli¢ine pare 3

. Indikator vklopa

. Indikator za polnjenje

. Indikator za CiSCenje vodnega kamna

. Gumb za vklop/izklop

c —_ T OGMMOO W >

O UVOzZzZr X

PRED UPORABO

NE POZABITE NAPOLNITI LIKALNIKA Z VODO. ZA NAJBOLJSI UCINEK
LIKANJA PRIPOROCAMO DESTILIRANO VODO.

Vse nastavitve koli¢ine pare imajo ustrezno nastavitev
temperature. Pri likanju izberite ustrezno nastavitev temperature
glede na vrsto oblacil.
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PRED PRVO UPORABO
e Odstranite nalepko ali zas¢itno folijo z likalne plosce.
¢ Nekaj minut likajte kos vlazne krpe pri najvisji temperaturi, da
odstranite morebitne ostanke na likalni plos¢i v skladu s
poglavjem "Likanje s paro”.

OPOMBE:
Normalno je, da med prvo uporabo iz naprave uhaja nenavaden von,;.
Ta bo ¢ez nekaj ¢asa izginil.

Ko likalnik prvi¢ uporabite, lahko z likalne plos¢e odpade nekaj delcev.
To je normalno; delci so neskodljivi in ¢ez nekaj ¢asa nehajo odpadati z
likalnika.

Ko vklopite napravo, lahko vodna érpalka v ohiSju enote proizvaja zvok
pri prSenju pare.

Med postopkom segrevanja likalne plo$ée bo iz likalne plosée
samodejno izteklo nekaj vode. To bo trajalo priblizno 3 sekunde, kar je
normalno.

Gumb za sprostitev rezervoarja za vodo

Pritisnite gumb za sprostitev rezervoarja za vodo in previdno primite
roCaj rezervoarja za vodo, da odstranite rezervoar za vodo iz ohi§ja
enote.

Odprtina za polnjenje
Rezervoar za vodo napolnite z vodo skozi odprtino za polnjenje.
Prepriajte se, da voda ne presega oznake MAX na rezervoarju za vodo.

Indikator temperature

Ko se likalnik segreva, indikator temperature utripa. Ko likalnik dosezZe
izbrano temperaturo, bo zacel neprekinjeno svetiti. Indikator temperature
bo neprekinjeno svetil tudi med likanjem.

Sprozilec pare
Ko je para pripravljena, pritisnite in drZite sproZilec za paro z neka;j sile in
para bo zacela neprekinjeno prseti iz likalne plosce.

OPOMBA
Ko izpustite sprozilec pare, lahko napravo uporabljate samo za suho

likanje brez pare. 17



Brizg pare
Pritisnite sprozilec pare dvakrat v 1 sekundi, da aktivirate funkcijo brizga pare,
ki je primerna zlasti za likanje trdovratnih gub.

Zaklep likalnika in gumb za sprostitev zaklepa likalnika

Ko je likalnik zaklenjen na toplotno izoliranem stojalu, pritisnite gumb za
sprostitev zaklepa likalnika, da ga odklenete in likalnik odstranite s toplotno
izoliranega stojala ter zacnite likati. Ko je zaklep likalnika sproscen, lahko
likalnik postavite na toplotno izolirano stojalo. Ko je likalnik nameS¢en na
toplotno izolirano stojalo, pritisnite na zaklep likalnika, da ga zaklenete na
toplotno izolirano stojalo. V tem stanju lahko celotno napravo dvignete in
zlahka premikate.

Gumb za vklopl/izklop

Priklju€ite napravo in pritisnite gumb za vklop/izklop. Indikator vklopljenosti
bo zasvetil. Privzeta nastavitev je koli¢ina pare 1, zato bo njen

indikator zaCel utripati. Pritisnite in drzite gumb za vklop priblizno 2
sekundi, da izklju€ite napravo iz napajanja.

Utor za navijanje kabla

Ko naprava ni v uporabi, se lahko cev za dovod pare navije vzdolz utora za
navijanje in shranjevanje kabla.

18



Gumb za nadzor koli¢ine pare "PUSCICA NAVZGOR" in "PUSCICA
NAVZDOL"

Pritisnite gumb za nadzor koliCine pare "NAVZGOR" ali "NAVZDOL", da
preklopite med koli¢ino pare 1, koli€ino pare 2 in koli¢ino pare 3. Pri preklopu
se bo zasliSal pisk. Ustrezni indikator izbrane koli€ine pare bo zacel
neprekinjeno svetiti.

OPOMBA: Ce indikator koli¢ine pare utripa, ohisje enote pripravlja paro.
Ko indikator kolic¢ine pare zacne neprekinjeno svetiti, je parna postaja
pripravljena za likanje.

Indikator za polnjenje

Ce v rezervoarju za vodo primanjkuje vode, se bo prizgal indikator za polnjenje
in zasliSala se bosta dva piska, generator pare pa bo prenehal delovati,
Odstranite rezervoar za vodo in ga napolnite z vodo skozi odprtino za
polnjenje, nato pa ga ponovno ustrezno namestite.

Indikator za ¢iS¢enje vodnega kamna

Ce indikator za odstranjevanje vodnega kamna sveti, to pomeni, da je treba
parni generator ocistiti, saj so v njem nabrale mineralne usedline. Ko sistem
zazna, da so mineralne usedline odstranjene, indikator ugasne.

Samodejni izklop

Naprava se samodejno izklopi, ¢e je po 10 minutah v obi¢ajnem stanju
pripravljenosti niste uporabili. Ce Zelite ponovno zagnati napravo, morate
ponovno pritisniti gumb za vklop. Naprava bo prav tako presla v nacin
var€evanja z energijo, ¢e ob prvi uporabi dolgo ¢asa ne bo aktivirana funkcija
pare. Ce Zelite zapustiti nagin varéevanja z energijo, morate pritisniti in drzati
sprozilec pare vec kot 2 sekundi. Zacel bo utripati indikator izbrane koli€ine
pare in naprava bo po 30 sekundah utripanja zacela spros¢ati paro.
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Pred ¢iS€enjem najprej odklopite napravo iz elektricnega omrezja in
pustite, da se ohladi.
1. Ostanke in vse druge usedline na likalni plosci obriSite z vlazno krpo ali
neabrazivnim (teko¢im) Cistilom.
OPOMBA: Za ciscenje likalne ploSc¢e ne uporabljajte kemikalij ali
jeklenih, lesenih ali abrazivnih ¢istilnih pripomo¢kov.
2. Zgornji del likalnika ocistite z mehko vlazno krpo. ObriSite ostanke vode na
ohiSju enote in toplotno izoliranem stojalu s suho krpo.
3. Ce zelite odstraniti mineralne usedline, ki se zbirajo v notranjem
generatorju pare, sledite spodnjemu postopku:
e najprej obrnite ohisje enote in ga postavite na vodoravno ravno
povrsino, poskrbite, da bo ohiSje enote stabilno,
e nato ovijte gumb z brisaCo in ga zavrtite skupaj z brisaco, da
odstranite ohisje,
e izpraznite parni generator, nato pa ga ponovno napolnite s Cisto
vodo, da ga dobro odistite.

OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnosti poskodb, se
pred odstranitvijo gumba prepri¢ajte, da je parni
generator popolnoma ohlajen.

e Po tem ko ste izpraznili generator, ponovno privijte gumb in namestite
ohisje enote.

¢ Ko naprave dlje ¢asa ne uporabljate, izpraznite vodo iz rezervoarja in
postavite likalnik na toplotno izolirano stojalo, nato pa aktivirajte zaklep
likalnika, da dobro zaklenete likalnik.

Prispevate lahko k varovanju okolja!

Upostevajte lokalne predpise: nedelujo¢o
elektricno opremo predajte ustreznemu centru za
odstranjevanje odpadkov.
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HVALA IN VELIKO UZITKOV PRI LIKANJU Z
VASO NAPRAVO

gorenje
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BEDIENUNGSANLEITUNGEN
SGD3000BKV




DAMPFERZEUGER

SEHR GEEHRTE
KUNDIN, SEHR
GEEHRTER KUNDE,

GEBRAUCHSANWEI
SUNG

Wir bedanken uns sehr herzlich fir Ihren Einkauf. Wir glauben,
dass Sie Informationen finden werden, die lhnen zeigen, dass
Sie sich auf unsere Produkte wirklich verlassen kénnen. Um
den Umgang mit dem Gerat zu erleichtern, legen wir diese
ausflhrlichen Bedienungsanleitungen bei.

Die Anleitung soll lhnen helfen, sich mit Ihrem neuen Gerat
vertraut zu machen. Bitte lesen Sie diese sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden.

Bitte stellen Sie in jedem Fall sicher, dass lhnen das Gerat
unbeschadigt Ubergeben wurde. Wenden Sie sich bei
Feststellung von Transportschaden an Ihren
Auflendienstmitarbeiter oder an das Regionallager, aus dem
das Produkt geliefert wurde. Die Telefonnummer finden Sie auf
der Quittung oder dem Lieferschein.

Wir winschen lhnen viel Freude mit lhrem neuen
Haushaltsgerat.

BH

Diese Anleitung ist fir den Anwender bestimmt. Sie
beschreibt das Blgeleisen und wie man es benutzt. Sie
gelten auch fir unterschiedliche Geratetypen, so dass Sie
moglicherweise Beschreibungen von Funktionen finden, die
auf Ihr Gerat nicht zutreffen.
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Beriihren Sie niemals die Oberflachen des Heizers

i oder der Bugelsohlenplatte. Sie werden wahrend

des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder in
sicherem Abstand. Es besteht die Gefahr von
Verbrennungen.

WARNUNG!

Dieses Produkt ist nicht geeignet flir Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis (einschlieBlich Kinder unter 8 Jahren), es sei denn,
sie werden von einem verantwortungsbewussten Erwachsenen
beaufsichtigt.

Lesen Sie alle Anweisungen durch.

Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass die Spannung der
Steckdose mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung
Ubereinstimmt.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn das Netzkabel, der Stecker,
das Licht oder das Gerat selbst sichtbare Schaden aufweisen oder
wenn das Gerat heruntergefallen ist oder auslauft. Bringen Sie es
zur Uberpriifung und Reparatur zur am nachsten gelegenen
Serviceeinrichtung oder einem qualifizierten Techniker, um eine
Gefahrdung zu vermeiden.

Wenn das Anschlusskabel beschadigt ist, darf es nur vom
Hersteller, dessen Kundendienst oder Elektrikern ausgetauscht
werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

Lassen Sie das Kabel nicht mit der Bligelsohle in Beriihrung
kommen, wenn diese heil} ist.

Verbrennungen kénnen durch Berlhren von heilRen Metallteilen
sowie Kontakt mit heilem Wasser oder Dampf auftreten.

Das Netzkabel nicht tiber scharfe Tisch- oder Schrankkanten hangen
lassen und darauf achten, dass es keine heil3en Flachen berthrt.

Tauchen Sie das Bligeleisen niemals in Wasser oder andere
Flissigkeiten ein, um sich vor der Gefahr eines elektrischen
Schlages zu schitzen. Sollte dies dennoch geschehen,
verwenden Sie das Gerat nicht mehr und entsorgen Sie es.

Lassen Sie das Blgeleisen nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist oder auf einem Biigelbrett teht.



WARNUNG!

e Positionieren und benutzen Sie das Gerat immer auf einer stabilen,
ebenen und horizontalen Flache. Die Verwendung von nicht vom
Hersteller empfohlenem Zubehdr kann zu Personen- oder
Gerateschaden fiihren.

e Beim Abstellen des Bligeleisens auf seiner Haltevorrichtung,
sicherstellen, dass die Flache, auf der die Haltevorrichtung
angebracht ist, stabil ist.

e Flllen Sie den Wassertank niemals mit heiRem Wasser, Parfim, Essig,
Starke, Entkalker, Weichspller oder anderen chemischen Reagenzien.

e Ziehen Sie bei Nichtbenutzung, vor dem Einfiillen von Wasser
oder vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose.

e Verwenden Sie das Gerat nicht flr einen anderen Verwendungszweck,
als den dafir vorgesehenen.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber und von
Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie Uberwacht werden oder beziglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

e Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht durch Kinder ohne Uberwachung
durchgefihrt werden.

e Das Biigeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn Anzeichen von Schaden sichtbar sind oder wenn es leckt.

e Bewahren Sie das Blgeleisen und sein Kabel auflzerhalb der Reichweite
von Kindern unter
8 Jahren auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkuhlt.

e Das Gerit erzeugt eine Warnung und schaltet sich dann
automatisch aus, wenn es in einer Umgebung mit einer
Temperatur von weniger als 0 °C betrieben wird.

e Nichtim Freien verwenden.

e Bewahren Sie diese Anweisungen auf.

NUR FUR DEN HAUSGEBRAUCH
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PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Modellnummer SGD3000BKV

Spannung / Frequenz 220-240 V, 50/60 Hz

Nennleistung 2520-3000 W

Produktgrofie 420 x 298 x 234 mm

VerpackungsgroRe 460 x 366 x 270 mm

Nettogewicht 4,9 kg

Bruttogewicht 6,9 kg

PRODUKTKOMPONENTEN

A. Blgeleisen

B. Dampfausloser

C. Temperaturanzeige

D. Bedienfeld s A°

E. Basiseinheit

F. Kabelaufbewahrungsrille ]

G. Biigeleisenschloss K.LM,OP

H. Entriegelungstaste fur BUgeIeisensthoss ; =
|. Wassertank a
J. Wassertankentriegelungsknopf \ . 1

K. Dampfmenge 1 Anzeige ——— _
L. Dampfmenge 2 Anzeige = ; ¥

M. Dampfmenge 3 Anzeige

N. Betriebsanzeige

O. Nachfillanzeige E

P. Kalkreinigungsanzeige

Q. Ein-/Aus-Taste

VOR DEM GEBRAUCH

DENKEN SIE DARAN, WASSER INS BUGELEISEN ZU FULLEN. WIR
EMPFEHLEN DESTILLIERTES WASSER FUR DIE BESTE
BUGELWIRKUNG.

Jede Dampfmenge ist mit der entsprechenden Temperatureinstellung
versehen. Wahlen Sie beim Biigeln die richtige
Temperatureinstellung je nach Art der Kleidung.
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
e Entfernen Sie alle Aufkleber oder Schutzfolien von der Biigelsohle.
e Biigeln Sie ein Stiick feuchtes Tuch mehrere Minuten lang bei
maximaler Temperatur, um eventuelle Riickstande auf der Bligelsohle
zu entfernen (siehe Abschnitt ,,Dampfbiigeln).

ANMERKUNGEN:
Es ist normal, dass beim ersten Gebrauch seltsame Geriiche aus dem Gerét
austreten. Diese verschwinden nach kurzer Zeit.

Wenn Sie das Biigeleisen zum ersten Mal benutzen, kénnen Partikel aus der
Biigelsohle austreten. Dies ist normal; die Partikel sind harmlos und treten
nach kurzer Zeit nicht mehr aus dem Biigeleisen aus.

Nachdem Sie das Gerat eingeschaltet haben, kann die Wasserpumpe im
Geratesockel beim Spriihen von Dampf ein Gerdusch erzeugen.

Wahrend des Heizvorgangs der Biligelsohle tritt automatisch etwas Wasser
aus der Biigelsohle aus, und dieses Phdanomen hélt etwa 3 Sekunden lang an.
Das ist normal.

Wassertankentriegelungsknopf

Drucken Sie die Entriegelungstaste fur den Wassertank und fassen Sie
vorsichtig den Griff des Wassertanks, um ihn aus dem Geratesockel zu
entfernen.

Einfiill6ffnung

Fillen Sie den Wassertank Uber dessen Einfiilléffnung mit Wasser. Achten Sie
darauf, dass der Wasserstand nicht Gber die MAX-Markierung des Wassertanks
steigt.

Temperaturanzeige

Wenn sich das Bligeleisen aufheizt, blinkt die Temperaturanzeige. Sobald das
Bugeleisen die gewahlte Temperatur erreicht hat, leuchtet sie dauerhaft. Die
Temperaturanzeige leuchtet konstant wahrend des Bugelns.

Dampfausloser

Wenn der Dampf bereit ist, driicken Sie den Dampfausléser mit etwas Kraft und
halten Sie ihn gedriickt, der Dampf wird kontinuierlich aus der Bligelsohle
gespruht.

HINWEIS

Wenn Sie den Dampfausldser loslassen, kann das Gerat nur zum
Trockenblgeln ohne Dampf verwendet werden.
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DampfstoR

Driicken Sie den Dampfausloser zweimal innerhalb von 1 Sekunde, um die
DampfstoRfunktion zu aktivieren und dann koénnen Sie den Dampfstol3
verwenden, um zdhe Falten zu entfernen.

Bigeleisensperre und Biigeleisenentriegelungstaste

Wenn das Bugeleisen auf der warmeisolierten Haltevorrichtung verriegelt ist,
dricken Sie die Taste zum Entriegeln der Biigeleisensperre, um die
Verriegelung zu lésen, dann kann das Bulgeleisen zum Bugeln von der
warmeisolierten  Haltevorrichtung genommen  werden. Wenn die
Blgeleisensperre entriegelt ist, kann das Blgeleisen auf die warmeisolierte
Haltevorrichtung gestellt werden. Wenn das Blgeleisen auf die warmeisolierte
Haltevorrichtung gestellt wird, driicken Sie die Bligeleisensperre nach unten,
und das Bigeleisen wird auf der warmeisolierten Haltevorrichtung verriegelt;
zu diesem Zeitpunkt kann das gesamte Gerat zum bequemen Transport
angehoben werden.

Ein-/Aus-Taste

SchlieBen Sie das Gerat an und driicken Sie die Einschalttaste, die
Betriebsanzeige leuchtet auf, die Dampfmenge 1 gilt als voreingestellt und
ihre

Anzeige blinkt. Halten und drticken Sie die Ein/Aus-Taste fir ca. 2
Sekunden und das Gerat wird vom Stromnetz getrennt.

Kabelaufwickelrille

Bei Nichtgebrauch kann der Dampfzufuhrschlauch zur Aufbewahrung in der
Kabelaufwickelrille aufgewickelt werden.
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Dampfregulierungstaste ,,AUFWARTSPFEIL“ & ,,ABWARTSPFEIL"
Dricken Sie die Dampfregulierungstaste ,AUF* und ,AB“, um zwischen den
Dampfmengen 1, 2 und 3 umzuschalten; beim Umschalten ist ein Piepton zu
horen. Die entsprechende Anzeige fir die gewahlte Dampfmenge leuchtet
konstant.

HINWEIS: Wenn die Dampfmengenanzeige blinkt, bereitet die
Basiseinheit Dampf vor. Sobald die Dampfmengenanzeige konstant ist,
ist das Gerat bereit zum Biigein.

Nachfiillanzeige

Die Nachflllanzeige leuchtet auf und es sind zwei Pieptdne zu héren.
AuRerdem stellt der Dampferzeuger den Betrieb ein, wenn der Wassertank zu
wenig Wasser enthalt. Nehmen Sie dann den Wassertank heraus, flillen Sie
Wasser durch die Einfulléffnung ein und setzen Sie den Wassertank wieder
ein.

Kalkreinigungsanzeige

Falls die Entkalkungsanzeige leuchtet, zeigt dies an, dass der Dampferzeuger
gereinigt werden muss, da sich bis zu einem gewissen Grad
Mineralablagerungen angesammelt haben. Stellt das System fest, dass die
Mineralablagerungen entfernt wurden, schaltet sich die Anzeige aus.

Automatische Abschaltung

Das Geréat schaltet sich automatisch aus, wenn im normalen Standby-Modus
innerhalb von 10 Minute keine Bedienung erfolgt. Um das Gerat neu zu starten,
mussen Sie die Ein/Aus-Taste erneut driicken. Das Gerat geht in den
Energiesparmodus Uber, wenn es bei der ersten Verwendung langere Zeit
keinen Dampf abgibt. Falls Sie den Energiesparmodus verlassen méchten,
mussen Sie den Dampfausloser langer als 2 Sekunden gedriickt halten. Zu
diesem Zeitpunkt blinkt die Anzeige fir die gewahlte Dampfmenge und das
Geréat gibt den Dampf ab, nachdem die Anzeige 30 Sekunden lang geblinkt hat.
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Ziehen Sie vor der Reinigung zuerst den Netzstecker und lassen Sie das
Gerit abkiihlen.

1. Wischen Sie die Flocken und alle anderen Ablagerungen auf der
Bugelsohle mit einem feuchten Tuch oder einem nicht scheuernden
(flussigen) Reinigungsmittel ab.

HINWEIS: Verwenden Sie keine chemischen, stiahlernen,

hoélzernen oder scheuernden Reinigungsmittel, um die Biigelsohle
abzukratzen.

2. Reinigen Sie den oberen Teil des Blgeleisens mit einem weichen,
feuchten Tuch. Wischen Sie die Wassertropfen auf dem Geratesockel und
der warmeisolierten Haltevorrichtung mit einem trockenen Tuch ab.

3. Um die mineralischen Ablagerungen zu entfernen, die sich am inneren
Dampferzeuger angesammelt haben, gehen Sie wie folgt vor:

e drehen Sie zunachst den Geratesockel um und stellen Sie ihn
waagerecht auf eine ebene Flache, stellen Sie sicher, dass der
Geratesockel stabil steht,

e legen Sie dann ein Handtuch auf den Drehknopf und drehen Sie
den Knopf mit dem Handtuch, um ihn zu Iésen,

e entleeren Sie danach den Dampferzeuger und fillen Sie ihn
anschlieBend mit sauberem Wasser auf, um ihn gut zu reinigen.

WARNUNG: Um eine Verletzungsgefahr zu vermeiden,
vergewissern Sie sich, dass der Dampferzeuger
vollstandig abgekiihlt ist, bevor Sie den Drehknopf
entfernen.

e Ziehen Sie nach dem Entleeren den Drehknopf fest und stellen Sie den
Geratesockel wieder auf.

e Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen, entleeren Sie den
Wassertank, stellen Sie das Bligeleisen auf die warmeisolierte
Haltevorrichtung und driicken Sie die Bligeleisensperre, um das
Blgeleisen gut zu verriegeln.

Sie kénnen dazu beitragen, die Umwelt zu schiitzen!
Vergessen Sie nicht, die értlichen Vorschriften zu
beachten: geben Sie die nicht mehr
funktionierenden Elektrogeréte bei einer

geeigneten Entsorgungsstelle ab. 30



VIELEN DANK UND VIEL SPASS BEIM BUGELN
MIT
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MANUELS D'UTILISATION
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CENTRALE VAPEUR

CHER(E) CLIENT(E)

INSTRUCTIONS
D'UTILISATION

Nous vous remercions pour votre achat. Nous espérons que
nos produits vous donneront entiére satisfaction et que vous les
utiliserez en toute confiance. Ces manuels d'utilisation complets
sont fournis pour simplifier I'utilisation de I'appareil.

Ces instructions vous aideront a vous familiariser avec votre
nouvel appareil. Veuillez les lire attentivement avant d'utiliser
I'appareil pour la premiére fois.

Quoi qu'il en soit, veuillez vous assurer que I'appareil vous a été
livré en bon état. Si vous constatez des dommages liés au
transport, contactez votre représentant commercial ou I'entrepét
régional a partir duquel le produit a été livré. Vous trouverez le
numéro de téléphone a contacter sur le regu ou dans le rapport
de livraison.

Nous vous souhaitons de profiter pleinement de votre nouvel
appareil électroménager.

BH

Ces instructions sont destinées a I'utilisateur. Le fer a
repasser et son utilisation y sont décrits. Elles s'appliquent
également a différents types d'appareils. Vous pourriez donc
y trouver des descriptions de fonctions qui ne s'appliquent
pas a votre appareil.
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Ne touchez jamais les surfaces des éléments

‘i chauffants ou la plaque de la semelle de
repassage. Celles deviendront chaudes pendant

le fonctionnement. Maintenez les enfants a
bonne distance de l'appareil afin de garantir leur
sécurité. Il existe un risque de bralure

AVERTISSEMENT!

Ce produit ne convient pas aux personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent
d'expérience et de connaissances, ni aux enfants agés de moins de 8
ans, a moins qu'ils ne soient sous la surveillance d'un adulte au
comportement responsable.

Lisez I'ensemble des instructions.

Avant utilisation, assurez-vous que la tension de la prise murale
correspond a celle indiquée sur la plaque signalétique.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation, la fiche, le
témoin lumineux ou 'appareil lui-méme présente des dommages
visibles, ou si l'appareil est tombé ou fuit. Confiez-le au centre
de réparation agréeé le plus proche ou a un technicien qualifié
pour qu'il 'examine et le répare afin d'éviter tout danger.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, faites le

remplacer par le fabricant ou un technicien du service aprés-
vente agréeé afin d'éviter tout risque éventuel.

Veillez a ce que le cordon n'entre pas en contact avec la semelle
de repassage lorsqu'elle est chaude.

Le contact avec des pieces métalliques chaudes, de I'eau
chaude ou de la vapeur peut provoquer des brdlures.

Veillez a ce que le cordon ne pende pas par-dessus le bord d'une
table ou d'une surface chaude.

Pour vous protéger contre un risque de choc électrique, ne
plongez jamais le fer dans I'eau ou d'autres liquides. Si un tel
incident venait a se produire, n'utilisez plus I'appareil et mettez-
le au rebut.

Ne laissez pas le fer a repasser sans surveillance lorsqu'il est sous
tension ou qu'il repose sur une planche a repasser. 34



AVERTISSEMENT!

Placez et utilisez toujours I'appareil sur une surface stable, plane
et horizontale. L'utilisation d'accessoires non recommandés par
le fabricant peut provoquer des blessures ou endommager
I'appareil.

En posant le fer a repasser sur son support, assurez-vous que

la surface sur laquelle le support est placé est stable.

Ne remplissez jamais le réservoir d'eau chaude, de parfum, de
vinaigre, d'amidon, de détartrant, d'assouplissant ou autre tout autre
produit pouvant provoquer une réaction chimique.

Débranchez I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de le
remplir d'eau ou de le nettoyer.

N'utilisez PAS l'appareil a d'autres fins que son usage prévu.

Les enfants a partir de 8 ans et les personnes disposant de
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, peuvent utiliser

cet appareil sous surveillance, a condition d'avoir regu des
instructions sur la maniére de s'en servir en toute sécurité et
d'avoir compris les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

Le fer a repasser ne doit pas étre utilisé s'il est tombé, s'il
présente des signes visibles de dommages ou en cas de fuite.
Gardez le fer et son cordon hors de portée des enfants de moins de
8 ans lorsqu'il est sous tension ou en cours de refroidissement.
L'appareil émettra un signal d'alarme et s'éteindra
automatiquement s'il est utilisé dans un environnement

dont la température est inférieure a 0 °C.

N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur.

Conservez ces instructions.

RESERVE A UN USAGE DOMESTIQUE
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Référence SGD3000BKV

Tension / fréquence
Puissance nominale
Dimensions du produit
Dimensions de I'emballage

220-240 V, 50/60 Hz
2 520-3 000 W

420 x 298 x 234 mm
460 x 366 x 270 mm

Poids brut
Poids net gg ::g

A. Fer a repasser

B. Bouton vapeur

C. Voyant de température

D. Panneau de commande

E. Base de 'appareil

F. Rainure de rangement du cordon+

I

O UVUOZZrr X  —

. Verrouillage du fer a repasser
. Bouton de déverrovuillage du fer a

repasser
. Réservoir d'eau )

. Bouton de déverrouillage du réservqi
. Voyant de debit de vapeur 1
. Voyant de débit de vapeur 2
. Voyant de débit de vapeur 3
. Témoin d'alimentation

. Voyant de remplissage

. Voyant de détartrage

. Bouton d'alimentation

d'alimentation !

N'OUBLIEZ PAS DE REMPLIR LE RESERVOIR DU FER A REPASSER
AVEC DE L'EAU. NOUS RECOMMANDONS D'UTILISER DE L'EAU
DISTILLEE POUR OBTENIR UN MEILLEUR RESULTAT DE REPASSAGE.

Les réglages de débit de vapeur sont couplés a un réglage de température
correspondant. Lors du repassage, sélectionnez la température
appropriée en fonction du type de vétements.
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION
e Retirez tout autocollant ou film de protection de la semelle.
e Repassez un tissu humide a la température maximale pendant
quelques minutes afin d'éliminer tout résidu éventuel présent sur la
semelle, conformément a la section « Repassage a la vapeur ».

REMARQUES :
Il est courant qu'une odeur désagréable émane de I'appareil lors de la
premiére utilisation. Celle-ci s'estompera trés rapidement.

Certaines particules peuvent se détacher de la semelle lorsque vous utilisez le
fer a repasser pour la premiére fois. Il s'agit d'un phénoméne normal, les
particules sont sans danger et disparaissent au bout d'un court laps de temps.

Aprés la mise en marche de I'appareil, il se peut que la pompe a eau qui se
trouve dans la base de I'appareil émette un son lors de la pulvérisation de la
vapeur.

Pendant le processus de chauffage de la semelle, une petite quantité d'eau
s'écoule automatiquement de la semelle et ce phénoméne persiste pendant
environ 3 secondes. . Il s'agit d'un phénoméne normal.

Bouton de déverrouillage du réservoir d'eau
Appuyez sur le bouton de déverrouillage du réservoir d'eau et saisissez
délicatement la poignée du réservoir d'eau pour le retirer de la base de I'appareil.

Orifice de remplissage
Remplissez le réservoir d'eau a travers I'orifice de remplissage. Veillez a ce que
le niveau d'eau ne dépasse pas la marque MAX sur le réservoir d'eau.

Voyant de température

Le voyant de température clignote lorsque le fer a repasser est en cours de
chauffe. Une fois que le fer a repasser a atteint la température sélectionnée, le
voyant reste illuminé en continu. Le voyant de température reste illuminé
pendant le repassage.

Bouton vapeur

Lorsque la vapeur est préte, appuyez sur le bouton vapeur et maintenez-le
enfoncé en exercant une légere pression. La vapeur est alors pulvérisée en
continu a partir de la semelle.

REMARQUE

Si vous relachez le bouton vapeur, I'appareil ne peut étre utilisé que pour le
repassage a Sec, sans vapeur.

37



Jet de vapeur

Appuyez deux fois sur la gachette vapeur en I'espace d'une seconde pour
activer la fonction jet de vapeur. Vous pouvez ensuite utiliser le jet de vapeur
pour éliminer les plis les plus tenaces.

Verrouillage du fer a repasser et bouton de déverrouillage du fer
repasser

Lorsque le fer a repasser est verrouillé sur son support a isolation thermique,
appuyez sur le bouton de déverrouillage du fer a repasser pour déverrouiller
ce dernier. Le fer a repasser peut alors étre retiré de son support a isolation
thermique pour étre utilisé. Lorsque le fer a repasser est déverrouillé, il peut
étre placé sur le support a isolation thermique. Lorsque le fer a repasser est
placé sur le support a isolation thermique, appuyez sur le bouton de
verrouillage du fer a repasser, celui-ci est alors verrouillé sur son support a
isolation thermique et I'ensemble du dispositif peut étre soulevé pour étre
transporté plus facilement.

Bouton d'alimentation

Branchez 'appareil et appuyez sur le bouton d'alimentation, le voyant
d'alimentation s'allume, le débit de vapeur 1 est considéré comme le réglage
par défaut et le

voyant correspondant clignote. Maintenez le bouton d'alimentation

enfoncé pendant environ 2 secondes pour mettre I'appareil hors tension.

Rainure d'enroulement du cordon

Lorsqu'il n'est pas utilisé, le tuyau d'alimentation de vapeur peut étre enroulé
dans la rainure d'enroulement prévue a cet effet pour étre rangé.
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Bouton de contréle du débit de vapeur « FLECHE VERS LE HAUT » et
« FLECHE VERS LE BAS »

Appuyez sur les boutons de contrble du débit de vapeur « HAUT » et « BAS »
pour basculer entre les débits de vapeur 1, 2 et 3, un signal sonore se fait
entendre lors du changement. Le voyant correspondant au débit de vapeur
sélectionné s'allume fixement.

REMARQUE : si le voyant de débit de vapeur clignote, la vapeur est en
cours de préparation dans la base. Lorsque le voyant de débit de vapeur
est allumé, la centrale est préte pour le repassage.

Voyant de remplissage

Le voyant de remplissage s'allume et deux signaux sonores retentissent, la
centrale vapeur cesse de fonctionner si le niveau d'eau dans le réservoir est
insuffisant. Dans ce cas, vous devrez retirer le réservoir d'eau et le remplir par
l'orifice de remplissage, puis remettre le réservoir d'eau en place.

Voyant de détartrage

Si le voyant de détartrage s'allume, cela indique que la centrale vapeur doit
étre nettoyée en raison des dépdts calcaires qui se sont accumulés
progressivement. Lorsque le systéme confirme que les dépbts calcaires ont été
éliminés, le voyant s'éteint.

Coupure automatique de I'alimentation

S'il n'est pas utilisé, I'appareil s'éteint automatiquement au bout 10 minute
lorsque le mode de mise en veille normal est activé. Pour redémarrer 'appareil,
appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation. L'appareil passe en mode
économie d'énergie lorsqu'il ne libére pas de vapeur pendant une longue
période lors de la premiéere utilisation. Pour désactiver le mode économie
d'énergie, il suffit de maintenir le bouton vapeur enfoncé pendant plus de

2 secondes. Le voyant du débit de vapeur sélectionné clignote et I'appareil
libere de la vapeur aprés 30 secondes de clignotement du voyant.

39



Avant de procéder au nettoyage, débranchez d'abord la prise de courant
et laissez I'appareil refroidir.

1. Retirez les résidus et tout autre dépbt sur la semelle a I'aide d'un chiffon
humide ou d'un produit de nettoyage non abrasif (liquide).

REMARQUE : n'utilisez de produits chimiques, d'objets en acier,

en bois ou de nettoyants abrasifs pour gratter la semelle.

2. Nettoyez la partie supérieure du fer a repasser a I'aide d'un chiffon doux et
humide. Essuyez les gouttes d'eau présentes sur la base de I'appareil et le
support a isolation thermique a I'aide d'un chiffon sec.

3. Procédez comme suit pour éliminer les dépéts calcaires qui s'accumulent
a l'intérieur de la centrale vapeur, :

e tout d'abord, retournez la base de l'appareil et placez-la
horizontalement sur une surface plane, en veillant a ce que la base de
I'appareil soit bien stable,

e placez ensuite une serviette sur le bouchon et tournez le bouchon a
I'aide de la serviette pour le dévisser,

e vidangez la centrale vapeur, puis remplissez celle-ci d'eau propre
afin de bien la nettoyer.

AVERTISSEMENT : afin d'éviter tout risque de blessure,
assurez-vous que la centrale vapeur a complétement
refroidi avant de retirer le bouchon.

e Apres la vidange, revissez le bouchon et remettez la base de I'appareil en
place.

e Sivous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, vidangez
I'eau du réservoir et placez le fer a repasser sur le support a isolation
thermique, puis appuyez sur le bouton de verrouillage du fer a repasser
afin de bien le verrouiller.

Vous pouvez contribuer a la protection de
I'environnement !
Veuillez respecter les réglementations locales :
déposez I'équipement électrique hors d'usage
dans un centre d'élimination des déchets
approprié.

40



MERCI ET BON REPASSAGE AVEC

gorenje

41



gorenje

MANUALES DE USUARIO
SGD3000BKV




ESTACION DE VAPOR

ESTIMADO CLIENTE

INSTRUCCIONES DE USO

Nuestro sincero agradecimiento por su compra. Creemos que
encontrara informacion suficiente para confiar por completo en
nuestros productos. Adjuntamos este completo manual de
instrucciones para facilitar el uso del aparato.

Estas instrucciones le ayudaran a familiarizarse con su nuevo
electrodoméstico. Léalas detenidamente antes de utilizar el
aparato por primera vez.

En cualquier caso, asegurese de que el aparato se le haya
suministrado sin dafios. Si identifica algin dafio producido
durante el transporte, péngase en contacto con su agente
comercial o con el deposito regional desde donde le fue
entregado el producto. Encontrara el numero de teléfono en el
recibo o el albaran de entrega.

Le deseamos que disfrute de su nuevo electrodoméstico.

BH

Estas instrucciones estan destinadas al usuario. En ellas se
describe la plancha y como utilizarla. Las mismas
instrucciones se aplican a diferentes tipos de
electrodomésticos, por lo tanto, es posible que encuentre
algunas descripciones de funciones que correspondan a su
aparato.
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Nunca toque las superficies que irradian calor

fi o la placa de planchado. Alcanzan altas

temperaturas durante el funcionamiento.
Mantenga a los nifos a una distancia segura.
Existe riesgo de quemaduras

iADVERTENCIA!

Este producto no es adecuado para personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento (lo que incluye ninos menores de 8 afos), a menos que
estén bajo la supervision de un adulto responsable

e Leatodas las instrucciones.

e Antes de usar el aparato, asegurese de que la tension de la
toma de corriente coincida con la que se indica en la placa de
caracteristicas.

e No utilice el aparato si el cable principal, el enchufe, la luz o el
propio aparato muestran dafos visibles, o si el aparato se ha
caido o tiene fugas. Llévelo a la instalacion de servicio
autorizado mas cercana o a un técnico calificado para su
examen y reparacion con el fin de evitar situaciones de riesgo.

e Para evitar peligros, si el cable de conexién esta dafado,
solo lo puede sustituir el fabricante, el servicio técnico del
fabricante o una persona debidamente autorizada.

e No permita que el cable entre en contacto con la placa
de planchado cuando esté caliente.

e El contacto con las partes metalicas calientes, el agua caliente
o el vapor puede causar quemaduras.

e No permita que el cable cuelgue sobre el borde de la mesa o sobre
una superficie caliente.

e Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, nunca sumerja la
plancha en agua u otros liquidos. Si esto sucede, no vuelva a
utilizar este aparato; deséchelo.

e No deje la plancha desatendida mientras esta conectada al
suministro de corriente o sobre una tabla de planchar.
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iADVERTENCIA!

Siempre coloque vy utilice el aparato sobre una superficie

estable, nivelada y horizontal. El uso de accesorios no
recomendados por el fabricante puede causar lesiones a las
personas o dafos al aparato.

Al colocar la plancha en su soporte, asegurese de que el

soporte esté colocado sobre una superficie estable.

Nunca llene el depdsito de agua con agua caliente, aromatizadores,
vinagre,

almidodn, desincrustante, suavizante de telas u otro agente quimico.
Antes de agregar agua o limpiar el aparato, desenchufelo de

la toma de corriente.

No utilice el electrodoméstico con fines distintos para los que fue
disefiado.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios

y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre

que hayan sido supervisados o instruidos en el uso del aparato

de forma segura y comprendan los peligros implicados.

Los niflos no deben jugar con el aparato. Los nifios no
deben realizar las tareas de limpieza y mantenimiento del
aparato sin la supervisién de una persona responsable.

No use la plancha si ha sufrido una caida, si muestra signos
visibles de dafos o si presenta fugas.

Mantenga la plancha y su cable fuera del alcance de los nihos
menores de

8 afos cuando esté conectada a la red eléctrica o mientras se esté
enfriando.

Si enciende el aparato en un entorno con una temperatura

inferior a 0 °C, emitira una advertencia y se apagara
automaticamente.

No use este aparato en exteriores.

Guarde estas instrucciones.

SOLO PARA USO DOMESTICO
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ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Numero de modelo SGD3000BKV
Voltaje / frecuencia 220-240 V, 50/60 Hz
Potencia nominal 2520-3000 W

Tamaiio del producto 420 x 298 x 234 mm
Tamafio del paquete 460 x 366 x 270 mm

Peso bruto 4,9 kg

Peso neto 6,9 kg

COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Plancha

B. Botén de vapor

C. Indicador de temperatura

D. Panel de control p

E. Base de la unidad S

F. Ranura para enrollar H

G. Bloqueo de la plancha ]

H. Boton de liberacién del bloqueo K.LM,0,P
I. Depdsito de agua ?
J a

. Boton de liberacion del depc')sittln
de agua \

. Indicador de caudal de vapor 1

. Indicador de caudal de vapor 2

. Indicador de caudal de vapor 3

. Indicador de encendido

. Indicador de recarga F

. Indicador de descalcificacion

. Botdon de encendido

OUVvVOoOzZz=Zr X

ANTES DE USAR

RECUERDE LLENAR EL DEPOSITO DE AGUA. RECOMENDAMOS USAR

AGUA DESTILADA PARA OBTENER UN MEJOR PLANCHADO.

Cada caudal de vapor cuenta con su correspondiente
ajuste de temperatura. Al planchar, seleccione el ajuste de
temperatura adecuado segun el tipo de ropa.
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ANTES DEL PRIMER USO
e Retire cualquier pegatina o lamina protectora de la placa de planchado.
e Planche un paino humedo a la temperatura maxima durante
algunos minutos para eliminar cualquier residuo de la placa de
planchado, de acuerdo con las instrucciones de la seccion de
«Planchado con vapor».

NOTAS:
Es normal que salga un olor inusual del aparato cuando se utiliza por
primera vez. Este olor desaparecera en poco tiempo.

Durante el primer uso es posible que salgan algunas particulas de la placa
de planchado. Esto es normal; se trata de particulas inofensivas que
dejaran de salir de la plancha en poco tiempo.

Después de encender el aparato, es posible que la bomba de agua que se
encuentra en la base de la unidad produzca un sonido al rociar vapor.

Durante el proceso de calentamiento, saldra un poco de agua de la base
de la plancha; este fenémeno durara unos 3 segundos. Esto es normal.

Boton de liberacion del depédsito de agua
Pulse el boton de liberacion del depdsito de agua y sujete con cuidado el
asa del depdsito de agua para retirarlo de la base de la unidad.

Abertura de llenado
Llene el depdsito de agua a través de la abertura de llenado. Asegurese de
que el agua no exceda la marca de MAX. del depdsito.

Indicador de temperatura

Cuando la plancha se estéa calentando, el indicador de temperatura
parpadeara. Una vez que la plancha haya alcanzado la temperatura
seleccionada, el indicador quedara iluminado de forma constante. El
indicador de temperatura también estara encendido de forma constante
durante el planchado.

Boton de vapor

Cuando el vapor esté listo, mantenga presionado el disparador de vapor
aplicando un poco de fuerza; el vapor se rociara continuamente desde la
placa de planchado.

NOTA
Cuando no se presiona el disparador de vapor, el aparato solo se puede

usar para planchar en seco sin vapor.
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Chorro de vapor

Para activar la funcién de inyeccion de vapor, presione el disparador de vapor
dos veces en 1 segundo; puede usar la inyeccion de vapor para eliminar
arrugas resistentes.

Bloqueo de la plancha y botén de liberacion del bloqueo de la plancha
Cuando la plancha esté bloqueada en el soporte de aislamiento térmico,
presione el botén de liberacién de bloqueo para desbloquearla; luego podra
retirar la plancha del soporte de aislamiento térmico y usarla. Cuando el
bloqueo de la plancha esta liberado, puede colocar la plancha sobre el
soporte de aislamiento térmico. Una vez que coloque la plancha sobre el
soporte de aislamiento térmico, presione el bloqueo de la plancha hacia abajo
y la plancha quedara bloqueada en el soporte; una vez hecho esto, podra
levantar todo el aparato para transportarlo comodamente.

Boton de encendido

Enchufe el aparato y presione el botén de encendido hacia abajo; el
indicador de encendido se iluminara, el caudal de vapor 1 estara establecido
como predeterminado y su

indicador parpadeara. Mantenga pulsado el botén de encendido durante
unos 2 segundos; el aparato se desconectara de la fuente de

alimentacion.

Ranura para enrollar

Cuando no esta en uso, la manguera de suministro de vapor se puede
enrollar a lo largo de la ranura para enrollar para su almacenamiento.
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Boton de control del caudal de vapor «FLECHA ARRIBA» y «FLECHA
ABAJO»

Presione el boton de control del caudal de vapor «ARRIBA» y «ABAJO» para
cambiar entre el caudal 1, el caudal 2 y el caudal 3; al hacer el cambio,
escuchara un pitido. El indicador del caudal de vapor seleccionado se
encendera de manera continua.

NOTA: Si el indicador de caudal de vapor esta parpadeando, significa
que la base esta preparando el vapor. Una vez que el indicador del
caudal de vapor esté iluminado de manera constante, la estacion estara
lista para el planchado.

Indicador de recarga

Si no hay agua en el depésito, el indicador de recarga se iluminara, escuchara
dos pitidos y la estacion de vapor dejara de funcionar. Si esto sucede, retire el
depdsito de agua, agregue agua en su interior a través de la abertura de
llenado y vuelva a colocar el depdsito en su lugar.

Indicador de descalcificacion

Si el indicador de descalcifiacion se ilumina, significa que debe limpiar la
estacién de vapor porque se han acumulado depdsitos minerales. Cuando el
sistema compruebe que se han eliminado los depédsitos minerales, el indicador
se apagara.

Apagado automatico

El aparato se apagara automaticamente si no se utiliza durante 10 minuto en el
modo de espera normal. Para reiniciar el aparato, vuelva a pulsar el boton de
encendido. Cuando no libere vapor durante un tiempo prolongado en el primer
uso, el aparato entrara en modo de ahorro de energia. Si necesita salir del
modo de ahorro de energia, mantenga presionado el disparador de vapor
durante mas de 2 segundos. Al hacerlo, el indicador del caudal de vapor
seleccionado parpadeara y el aparato liberara vapor después de que el
indicador parpadee durante 30 segundos.
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Antes de realizar tareas de limpieza en el aparato, desconéctelo de la
toma de corriente y espere a que se enfrie.

1. Limpie las laminas y otros depdsitos de la placa de planchado con un
pafio humedo o un limpiador (liquido) no abrasivo.

No utilice productos quimicos, limpiadores de acero o madera ni
productos de limpieza abrasivos para limpiar la placa de

planchado.

2. Limpie la parte superior de la plancha con un pafio suave y humedo.
Limpie con un pafo seco las gotas de agua que puedan encontrarse en la
base de la unidad y el soporte de aislamiento térmico.

3. Para eliminar los depdsitos minerales que se acumulan en el generador
de vapor interno, siga los siguientes pasos:

e en primer lugar, invierta la base de la unidad y coléquela
horizontalmente sobre una superficie nivelada; asegurese de que la
base de la unidad esté apoyada de manera estable,

¢ luego cubra la perilla con una toalla y gire la perilla con la toalla
para separarla,

e vacie el generador de vapor y vuelva a llenarlo con agua limpia
para limpiarlo bien.

ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones,
asegurese de que el generador de vapor se haya
enfriado por completo antes de retirar la perilla.

e Después de drenar el agua, ajuste la perilla y coloque la base de la unidad

en su posicién normal.

e Cuando no utilice el aparato durante mucho tiempo, vacie el agua del
depdsito, coloque la plancha sobre el soporte de aislamiento térmico y
presione el bloqueo de la plancha para asegurarla.

jUsted puede ayudar a proteger el medioambiente!
Por favor, respete la normativa local: entregue los
aparatos eléctricos que no funcionan en un centro
adecuado de eliminacién de residuos.
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LE DAMOS LAS GRACIAS Y ESPERAMOS QUE
DISFRUTE PLANCHANDO CON
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GENERATORE DI VAPORE

GENTILE CLIENTE

ISTRUZIONI PER L'USO

Ti ringraziamo sinceramente per l'acquisto. Crediamo che
troverai informazioni che ti permetteranno di fare davvero
affidamento  sui  nostri  prodotti. Per facilitare I'uso
dell'elettrodomestico, alleghiamo queste esaurienti istruzioni per
l'uso.

Le istruzioni ti aiuteranno a familiarizzare con il tuo nuovo
elettrodomestico. Si prega di leggerle attentamente prima di
utilizzare I'elettrodomestico per la prima volta.

In ogni caso assicurarsi che l'apparecchio sia stato fornito
integro. Nel caso dovessi identificare danni subiti durante il
trasporto, contatta il rappresentante di vendita o il magazzino
regionale dal quale € stato spedito il prodotto. Troverai il
numero di telefono sulla ricevuta o sul rapporto di consegna.

Ti auguriamo un piacevole utilizzo del tuo nuovo
elettrodomestico.

BH

Queste istruzioni sono destinate all'utente. Descrivono il ferro
e le modalita d'uso. Inoltre, si applicano a diversi tipi di
elettrodomestici, pertanto € possibile che si trovino descrizioni
di funzioni che potrebbero non essere applicabili al proprio
elettrodomestico.
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Non toccare mai le superfici della piastra di

‘i riscaldamento o di stiratura. Si surriscaldano
durante il funzionamento. Tenere i bambini a

distanza di sicurezza. Pericolo di ustione

ATTENZIONE!

Questo prodotto non si applica alle persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza, compresi i
bambini di eta inferiore a 8 anni, a meno che non siano sotto la
supervisione di un adulto con condotta civile

Leggere tutte le istruzioni.

Prima dell'utilizzo verificare che la tensione della presa a muro
corrisponda a quella riportata sulla targhetta.

Non utilizzare I'elettrodomestico se il cavo di alimentazione, la
spina, la luce o I'elettrodomestico stesso presentano danni
visibili o se I'elettrodomestico &€ caduto o presenta perdite.
Portarlo al centro di assistenza autorizzato piu vicino o a un
tecnico qualificato per I'esame e la riparazione al fine di evitare
rischi.

Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere

sostituito dal produttore, da un rappresentante del servizio di
assistenza o da personale egualmente qualificato per evitare
situazioni pericolose.

Evitare che il cavo entri in contatto con la

piastra quando & calda.

Il contatto con parti metalliche calde, acqua calda o vapore pud
provocare ustioni.

Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o da una
superficie calda.

Per proteggersi dal rischio di scosse elettriche, non immergere
mai il ferro da stiro in acqua o altri liquidi. In tal caso, non
utilizzare piu questo elettrodomestico; smaltire
I'elettrodomestico.

Non lasciare il ferro incustodito mentre & collegato all'alimentazione

o si trova su una tavola da stiro.
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ATTENZIONE!

e Posizionare o utilizzare sempre l'elettrodomestico su una
superficie stabile, piana e orizzontale. L'uso di accessori non
raccomandati dal produttore pud causare lesioni alle persone o
danni all'elettrodomestico.

e Quando si posiziona il ferro da stiro sul supporto, assicurarsi
che la superficie su cui € posizionato il supporto sia stabile.

e Non riempire mai il serbatoio dell'acqua con acqua calda, profumo,
aceto,
amido, disincrostante, ammorbidente o altro reagente chimico.

e Scollegare la spina dalla presa di corrente quando non € in
uso prima di riempire I'acqua o di pulire.

e Non utilizzare I'elettrodomestico per un uso diverso da quello previsto.

e Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o senza adeguate esperienze e conoscenze,
purché sorvegliate e istruite sull’'uso corretto dell’apparecchio e
Sui pericoli connessi.

e | bambini non devono giocare con l'elettrodomestico. Le
operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere
eseguite da bambini non sorvegliati.

e |l ferro da stiro non deve essere utilizzato se & caduto, se vi sono
segni evidenti di danneggiamento o se presenta delle perdite.

e Tenere il ferro da stiro e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di
eta inferiore a
8 anni quando si trova sotto tensione o in fase di raffreddamento.

e | 'apparecchio produrra un avviso e poi si spegnera
automaticamente se viene utilizzato in un ambiente con una
temperatura inferiore a 0°C.

e Non utilizzare all'aperto.

e Conservare le presenti istruzioni.

SOLO PER USO DOMESTICO
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SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Numero di modello

Tomaior SGD3000BKY
Pe”ts'°“e ’99“‘7“23 220-240 V, 50/60 Hz
olenza nominaie 2520-3000W

Dimensioni del prodotto
Dimensioni del pacchetto
Peso netto

Peso lordo

420 x 298 x 234 mm
460 x 366 x 270 mm
4,9 kg
6,9 kg

COMPONENTI DEL PRODOTTO

Ferro

. Pulsante del vapore

. Spia temperatura

. Pannello di comando

. Base dell'unita !

. Scanalatura per la conservazionje
a freddo

. Blocco ferro da stiro

H. Pulsante di sblocco del blocco '

per il ferro da stiro

I. Serbatoio dell'acqua

J. Pulsante di rilascio del serbatoio
dell'acqua

. Indicatore portata vapore 1

. Indicatore portata vapore 2

. Indicatore portata vapore 3

. Spia di alimentazione

. Indicatore di riempimento

. Indicatore calc Clean

. Pulsante di accensione

PRIMA DELL'USO

RICORDARSI DI VERSARE L'ACQUA NEL FERRO. RACCOMANDIAMO
L'ACQUA DISTILLATA PER OTTENERE IL MIGLIOR EFFETTO STIRANTE.

Ciascuna portata di vapore é dotata della corrispondente impostazione
di temperatura. Durante la stiratura, selezionare lI'impostazione
della temperatura adeguata in base al tipo di indumenti.

mmoOO w >
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PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
e Rimuovere qualsiasi adesivo o pellicola protettiva dalla piastra.
e Stirare un pezzo di panno umido alla temperatura massima per
diversi minuti allo scopo di rimuovere eventuali residui sulla
piastra secondo la sezione "Stiratura a vapore".

NOTE:
E normale che al primo utilizzo I'unita emetta uno strano odore. I
fenomeno cessera dopo poco tempo.

Alcune particelle potrebbero fuoriuscire dalla piastra quando si utilizza il
ferro da stiro per la prima volta. E normale; le particelle sono innocue e
smettono di fuoriuscire dal ferro dopo poco tempo.

Dopo I'accensione dell'apparecchio, la pompa dell'acqua nella base
dell'unita puo produrre un suono durante I'erogazione del vapore.

Durante il processo di riscaldamento della piastra, dalla piastra uscira
automaticamente un po’ d'acqua e questo fenomeno continuera per circa
3 secondi. E normale.

Pulsante di rilascio del serbatoio dell'acqua

Premere il pulsante di rilascio del serbatoio dell'acqua e afferrare con
attenzione la maniglia del serbatoio dell'acqua per rimuovere il serbatoio
dell'acqua dalla base dell'unita.

Apertura di riempimento

Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua attraverso I'apertura di
riempimento. Assicurarsi che I'acqua non superi il segno MAX del serbatoio
dell'acqua.

Indicatore di temperatura

Quando il ferro si riscalda, l'indicatore della temperatura lampeggia. Una
volta che il ferro ha raggiunto la temperatura selezionata, si illuminera in
modo fisso. E l'indicatore della temperatura si illuminera in modo fisso
durante la stiratura.

Pulsante del vapore
Quando il vapore & pronto, tenere premuto il grilletto del vapore con una
piccola pressione, il vapore verra erogato in modo continuo dalla piastra.

NOTA
Quando si allenta il grilletto del vapore, I'apparecchio pud essere utilizzato

solo per la stiratura a secco senza vapore.
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Colpo di vapore

Premere il grilletto di vapore due volte nell'arco di un secondo per attivare il
colpo di vapore, sara quindi possibile utilizzare il colpo di vapore per
rimuovere le pieghe difficili da stirare.

Blocco del ferro e pulsante di rilascio del blocco del ferro

Quando il ferro da stiro & bloccato sul supporto di isolamento termico,
premere il pulsante di rilascio del blocco del ferro per sbloccarlo, quindi il ferro
da stiro potra essere rimosso dal supporto di isolamento termico per la
stiratura. Quando il blocco del ferro & sbloccato, il ferro pud essere
posizionato sul supporto di isolamento termico. Quando il ferro da stiro viene
posizionato sul supporto di isolamento termico, premendo il blocco del ferro
blocchera il ferro sul supporto di isolamento termico, in modo tale che l'intero
apparecchio potra essere sollevato per essere trasportato comodamente.

Pulsante di accensione

Collegare I'elettrodomestico e premere il pulsante di accensione, l'indicatore
di alimentazione si accende, I'impostazione della portata di vapore 1 € la
predefinita, quindi

il suo indicatore lampeggera. Tenendo premuto il pulsante di accensione
per circa 2 secondi, I'apparecchio si scollega dall'alimentazione.

Scanalatura di avvolgimento del cavo

Quando non viene utilizzato, il tubo di alimentazione del vapore pud essere
avvolto lungo la scanalatura di avvolgimento del cavo per essere riposto.
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Pulsante di controllo della portata di vapore "FRECCIA SU" e "FRECCIA
GIU"

Premere il pulsante di controllo della portata di vapore "SU" e "GIU" per
passare tra la portata di vapore 1, 2 e 3; si sentira un segnale acustico
effettuando il passaggio da un'impostazione all'altra. L'indicatore
corrispondente alla portata di vapore selezionata si accendera in modo fisso.
NOTA: se l'indicatore della portata di vapore lampeggia, la base sta
preparando il vapore. Una volta che l'indicatore della portata di vapore si
illumina fisso, vuol dire che la stazione é pronta per la stiratura.

Indicatore di riempimento

Se il serbatoio dell'acqua & vuoto, I"indicatore di riempimento si illuminera, si
sentiranno due segnali acustici e il generatore di vapore smettera di
funzionare. Rimuovere quindi il serbatoio dell'acqua e riempirlo attraverso
I'apertura di riempimento, poi riposizionare bene il serbatoio dell'acqua.

Indicatore calc Clean

Se lindicatore di decalcificazione si illumina, significa che il generatore di
vapore deve essere pulito a causa dei depositi minerali che si accumulano in
una certa misura. Quando il sistema assicura che i depositi minerali sono stati
rimossi, l'indicatore si spegne.

Spegnimento automatico

L'apparecchio si spegne automaticamente se non vi € alcuna operazione entro
10 minuto in modalita standby normale. Per riavviare I'apparecchio, &
necessario premere nuovamente il pulsante di accensione. L'apparecchio
entrera in modalita risparmio energetico quando non rilascia vapore per un
lungo periodo al primo utilizzo. Se si desidera uscire dalla modalita di risparmio
energetico, € necessario tenere premuto il pulsante del vapore per piu di 2
secondi. A quel punto, l'indicatore della portata di vapore selezionata
lampeggera e |'apparecchio rilascera vapore dopo che l'indicatore lampeggera
per 30 secondi.
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Prima di procedere alla pulizia, scollegare la presa di corrente e lasciare
raffreddare I'elettrodomestico.

1. Pulire i residui e qualsiasi altro deposito sulla piastra con un panno umido
o un detergente non abrasivo (liquido).

NOTA: Non utilizzare detergenti chimici, pulitori in acciaio, in

legno o abrasivi per raschiare la piastra.

2. Pulire la parte superiore del ferro da stiro con un panno morbido inumidito.
Pulire le gocce d'acqua sulla base dell'unita e sul supporto dell'isolamento
termico con un panno asciutto.

3. Per rimuovere i depositi minerali che si accumulano nel generatore di
vapore interno, seguire le operazioni descritte di seguito:

e innanzitutto, invertire la base dell'unita e posizionarla orizzontalmente
su una superficie piana, assicurandosi che la base dell'unita sia
posizionata in modo stabile,

e quindi coprire il pomello con un asciugamano e ruotarlo insieme
all'asciugamano per staccarlo,

e svuotare poi il generatore di vapore, quindi riempirlo con acqua
pulita per pulirlo bene.

ATTENZIONE: per evitare lesioni, assicurarsi che il
generatore di vapore si sia completamente raffreddato
prima di rimuovere la manopola.

e Dopo l'operazione, serrare la manopola e rimettere nuovamente in piedi la
base dell'unita.

e Quando non si utilizza I'apparecchio per un lungo periodo, svuotare
I'acqua nel serbatoio e mettere il ferro da stiro sul supporto di
isolamento termico, quindi premere il blocco del ferro da stiro per
bloccarlo bene.

Puoi contribuire a proteggere I'ambiente!
Ricordati di rispettare le normative locali:
consegna le apparecchiature elettriche non
funzionanti a un apposito centro di smaltimento
rifiuti

60



GRAZIE E BUONA STIRATURA CON

gorenje
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gorenje

KORISNICKI PRIRUCNICI
SGD3000BKV




PARNA POSTAJA

POSTOVANI KUPCI

UPUTE ZA UPORABU

Iskreno Vam zahvaljujemo na kupnji. Vjerujemo da ¢ete pronaci
informacije o tome da se zaista mozete osloniti na nase
proizvode. Za lakSe rukovanje uredajem prilazemo ove opsezne
upute za uporabu.

Upute bi vam trebale pomoéi u upoznavanju s vas$im novim
uredajem. Molimo vas da ih pazljivo procitate prije prve
uporabe.

Najprije provjerite jeste li primili neoStecen uredaj. Uocite li
oStecenja nastala tijjekom transporta, obratite se VaSem
prodavacu ili kontaktirajte regionalno skladiste iz kojeg je
proizvod isporucen. Telefonski kontakt broj pronaci cete na
racunu ili dostavnici.

Zelimo Vam ugodno iskustvo s Va$im novim kuéanskim
uredajem.

BH

Ove upute namijenjene su korisniku. Opisuju glacalo i
njegovu uporabu. Takoder se primjenjuju na razliCite vrste
uredaja, stoga mozete pronaci neke opise funkcija koji se
mozda ne odnose na va$ uredaj.
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Nikada ne dodirujte grijace povrsine ili plocu

glacCala. Postat Ce vruce tijekom rada. Drzite
djecu na sigurnoj udaljenosti. Postoji opasnost
od opeklina

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod nijenamijenjen osobama sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, uklju€ujuci djecu mladu od 8 godina, osim ako su pod
nadzorom odrasle osobe

e Procitajte sve upute.

¢ Prije uporabe provjerite odgovara li napon zidne uti¢nice
naponu prikazanom na natpisnoj plocici.

e Nemojte koristiti uredaj ako glavni kabel, utikac, svjetlo ili
sam uredaj pokazuju vidljiva oStec¢enja ili ako je uredaj pao
ili curi. Odnesite ga najblizem ovlastenom servisu ili
kvalificiranom serviseru na pregled i popravak kako biste
izbjegli opasnost.

e Ako je priklju¢ni kabel oStecen, treba ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili neka druga sli¢no
osposobljena osoba kako bi se izbjegla opasnost.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ploCom glacala
kada je vruca.

e Opekline mogu nastati dodirivanjem vrucih metalnih
dijelova, vruce vode ili pare.

¢ Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili vru¢e povrsine.

e Kako biste se zastitili od opasnosti od strujnog udara,
glacalo nikada ne uranjajte u vodu ili druge tekucine. Ako
se to dogodi, nemojte viSe koristiti ovaj uredaj; zbrinite
uredaj.

e Ne ostavljajte glatalo bez nadzora dok je spojeno na
napajanje ili se nalazi na dasci za glacanje.
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UPOZORENJE!

Uredaj uvijek postavite i upotrebljavajte na stabilnoj, ravnoj
i horizontalnoj povrsini. Uporaba dodatne opreme koju
proizvodac ne preporucuje moze uzrokovati ozljede osoba
ili oStecenje uredaja.

Prije stavljanja glacala na postolje provjerite je li postolje
na stabilnoj povrsini.

Spremnik za vodu nikada ne punite vru¢om vodom, mirisom,
octom,

Skrobom, sredstvom za uklanjanje kamenca, omekSivacem
tkanine ili drugim kemijskim reagensom.

Prije punjenja vodom ili Cis¢enja odspoijite ureda;j iz
utiCnice kad ga ne koristite.

Uredaj nemoijte koristiti u svrhe za koje nije namijenjen.
Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih
fiziCkih, osjetilnih ili umnih sposobnosti, ili osobe s
nedostatkom znanja i iskustva, smiju Kkoristiti uredaj
isklju€ivo pod odgovarajué¢im nadzorom, odnosno ako su
upoznate sa uporabom uredaja i ako jasno razumiju
opasnosti koje su povezane s uporabom uredaja.

Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem. Djeca ne
smiju Cistiti ili odrzavati uredaj bez nadzora odgovorne
osobe.

Glacalo se ne smije Kkoristiti ako je palo, ako na njemu
postoje vidljivi znakovi ostecenja ili ako curi.

Glacalo i kabel drzite izvan dohvata djece mlade od

8 godina kada je pod naponom ili se hladi.

Uredaj ¢e emitirati zvuk upozorenja, a zatim ¢e se
automatski iskljuciti ako se koristi u okruzenju s
temperaturom nizom od 0 °C.

Nemojte koristiti na otvorenom.

Sacuvajte ove upute.

SAMO ZA UPORABU U KUCANSTVU
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Broj modela SGD3000BKV
Napon/frekvencija 220-240 V, 50/60 Hz
Nazivna snaga 2520-3000 W

Veli¢ina proizvoda 420 x 298 x 234 mm
Veli¢ina pakiranja 460 x 366 x 270 mm
Neto tezina 4,9 kg
Bruto tezina 6,9 kg

KOMPONENTE PROIZVODA

. Glacalo

. Gumb za paru

. Indikator temperature

. Upravljacka ploc¢a

. Baza uredaja

. Utor za pohranu kabela

. Zaklju€avanje glacala

. Gumb za otkljucavanje glac':alal

. Spremnik za vodu

. Gumb za otpustanje spremnika
za vodu

. Indikator koli¢ine pare 1

. Indikator koli¢ine pare 2

. Indikator koli¢ine pare 3

. Indikator snage

. Indikator punjenja

. Indikator Cis¢enja kamenca

. Gumb za ukljucivanje

c — T OGTMMUO W >
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PRIJE UPORABE

NE ZABORAVITE NAPUNITI GLACALO VODOM. PREPORUCUJEMO
DESTILIRANU VODU ZA NAJBOLJI UCINAK GLACANJA.

Svaka koli¢ina pare ima odgovarajuc¢u postavku
temperature. Prilikom gla¢anja odaberite odgovarajuéu postavku
temperature prema vrsti odjece.
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PRIJE PRVE UPORABE
¢ Uklonite sve naljepnice ili zastitne folije s plo¢e glac¢ala.
¢ Glacajte komad vlazne krpe na maksimalnoj temperaturi
nekoliko minuta kako biste uklonili ostatke sa plo¢e gla¢ala u
skladu s odjeljkom "Parno gla¢anje".

NAPOMENE:
Normalno je da ¢udan miris izlazi iz uredaja tijekom prve uporabe. To
¢e nakon nekog vremena prestati.

Pri prvoj uporabi glacala, iz plo€e za glacanje moze iza¢i malo Cestica.
To je normalno; te Cestice su bezopasne i nakon kratkog vremena
prestanu izlaziti iz glacala.

Nakon Sto ukljuéite uredaj, pumpa za vodu u bazi uredaja moze
proizvesti zvuk prilikom ispustanja pare.

Tijekom procesa zagrijavanja plo¢e glacala, iz plo¢e ¢e automatski
izlaziti malo vode i to ¢e trajati oko 3 sekunde. To je normalna pojava.

Gumb za otpustanje spremnika za vodu
Pritisnite gumb za otpustanje spremnika za vodu i paZljivo uhvatite ru¢ku
spremnika za vodu kako biste uklonili spremnik za vodu iz baze uredaja.

Otvor za punjenje
Napunite spremnik vodom kroz otvor za punjenje. Pazite da voda ne
prelazi oznaku MAX spremnika za vodu.

Indikator temperature

Kad se glaCalo zagrijava, treperit ¢e indikator temperature. Nakon $to
glacalo dosegne odabranu temperaturu, stalno ¢e svijetliti. Indikator
temperature svijetlit ¢e stalno tijekom gla¢anja.

Gumb za paru
Kad je para spremna, pritisnite i drzite malo jae gumb za paru, para ¢e
se kontinuirano rasprsivati iz ploCe glacala.

NAPOMENA

Kad otpustite gumb za paru, uredaj se moze koristiti samo za suho
glac¢anje bez pare.
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Milaz pare

Pritisnite gumb za paru dvaput u roku od 1 sekunde kako biste aktivirali
funkciju mlaza pare, a zatim moZzete upotrijebiti mlaz pare kako biste uklonili
¢vrste nabore.

Zakljuéavanje gla¢ala i gumb za otklju¢avanje gla¢ala

Kad je glatalo zakljuano na termoizolacijskom postolju, pritisnite gumb za
otklju¢avanje glacala kako biste ga otklju€ali, a zatim ga moZete uzeti s
termoizolacijskog postolja kako biste zapoceli glacanje. Kada je glacalo
otklju€ano, mozete ga postaviti na termoizolacijsko postolje. Kada je glacalo
na termoizolacijskom postolju, pritisnite bravu glacala, a zatim ga zaklju€ajte
na termoizolacijsko postolje. U tom se trenutku cijeli uredaj moze podic¢i radi
prakticnog noSenja.

Gumb za ukljuéivanje

Spojite uredaj na napajanje i pritisnite gumb za ukljucivanje, indikator
napajanja Ce svijetliti, koli¢ina pare 1 smatrat ¢e se zadanom, a indikator
Ce treperiti. Drzite i pritisnite gumb za uklju€ivanje oko 2 sekunde i uredaj
¢e se odspojiti s napajanja.

Utor za namatanje kabela

Kada se ne koristi, crijevo za dovod pare moze se namotati duz utora za
namatanje kabela radi pohrane.
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Gumb za kontrolu koli¢ine pare "STRELICA PREMA GORE" i "STRELICA
PREMA DOLJE"

Pritisnite gumb za kontrolu koli¢ine pare "GORE" i "DOLJE" za prebacivanje
izmedu koli¢ine pare 1, koli€ine pare 2 i koliCine pare 3, a jedan zvucni signal
moze se Cuti tijekom prebacivanja. Odgovarajuéi indikator odabrane koli¢ine
pare stalno Ce svijetliti.

NAPOMENA: Ako indikator koli¢ine pare treperi, baza priprema paru. Kad
indikator kolicine pare poc¢ne stalno svijetliti, postaja je spremna za
glacdanje.

Indikator punjenja

Svijetlit ¢e indikator punjenja i €ut ¢e se dva zvucna signala, a parna postaja
prestat ¢e raditi ako u spremniku nema vode. U tom trenutku uklonite spremnik
za vodu i napunite ga vodom kroz otvor za punjenje, a zatim pravilno postavite
spremnik za vodu.

Indikator ¢iS¢enja kamenca

Ako indikator za uklanjanje kamenca svijetli, to znaci da je potrebno o istiti
parnu postaju zbog nakupljanja mineralnih naslaga. Kada sustav provjeri da su
mineralne naslage uklonjene, indikator ée se iskljuciti.

Automatsko isklju€ivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti ako nema rada u roku od 10 minute u
normalnom stanju pripravnosti. Za ponovno pokretanje uredaja morate
ponovno pritisnuti gumb za uklju€ivanje. Uredaj ¢e prijeci u nacin rada za
ustedu energije ako pri prvoj uporabi dulje vrijeme ne ispusta paru. Ako trebate
izaéi iz nacina rada za ustedu energije, morate drzati i pritisnuti gumb za paru
dulje od 2 sekunde. Tada ¢e treperiti indikator odabrane koli€ine pare i uredaj
Ce ispustati paru nakon $to indikator treperi 30 sekunde.
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Prije ¢iS¢enja prvo odspojite uredaj iz uti€nice i pustite da se ohladi.
1. ObriSite ostatke i sve druge naslage s ploCe za glacanje vlaznom krpom ili
neabrazivnim (tekuéim) sredstvom za &iS¢enje.
NAPOMENA: Nemojte koristiti kemijska, ¢eli€na, drvena ili
abrazivna sredstva za ¢iS¢enje ploc¢e za glac¢anje.
2. Ocistite gornji dio glacala mekom vlaznom krpom. ObriSite kapljice vode s
baze i termoizolacijskog postolja suhom krpom.
3. Kako biste uklonili mineralne naslage koje se skupljaju unutar parne
postaje, slijedite postupak u nastavku:
e prvo, preokrenite bazu uredaja i postavite je na ravnu povrsinu
vodoravno, pobrinite se da baza uredaja bude stabilno postavljena,
e zatim prekrijte ru¢nikom regulator i okrenite ga ru€nikom kako biste
ga odvajili,
e nakon toga ispraznite parnu postaju, a zatim je ponovno napunite
Cistom vodom kako biste je dobro odistili.

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda,
provijerite je li parna postaja potpuno ohladena prije
uklanjanja regulatora.

e Nakon ispustanja vode zategnite regulator i ponovno postavite postolje
baze uredaja.

e Kada uredaj ne koristite dulje vrijeme, ispraznite vodu iz spremniku i
stavite glacalo na termoizolacijsko postolje, a zatim pritisnite bravu
glacala kako biste ga dobro zakljucali.

Mozete pomoéi zastititi okolis!

Molimo vas da postujete lokalne propise:
pokvarenu elektricnu opremu predajte u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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gorenje
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gorenje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
SGD3000BKV




PARNA STANICA

DRAGI KUPCE

UPUTSTVO ZA
KORISCENJE

Iskreno vam se zahvaljujemo na kupovini. Verujemo da cete
uskoro pronaci dovoljno informacija o tome da se zaista mozete
osloniti na nase proizvode. Da bi upotreba uredaja bila laksa,
prilazemo ovo sveobuhvatno uputstvo za kori§éenje.

Uputstva bi trebalo da vam pomognu da se upoznate sa novim
uredajem. Molimo vas da ih pazljivo procitate pre nego $to prvi
put upotrebite uredaj.

U svakom slu€aju, molimo vas da se uverite da vam je uredaj
isporuen neostec¢en. Ako otkrijete oSte¢enja nastala u toku
transporta, obratite se prodajnom predstavniku ili regionalnom
skladistu odakle je proizvod isporuen. Broj telefona cete
pronaéi na racunu ili izvestaju o isporuci.

Zelimo vam puno zadovoljstva uz va$ novi kuéni uredaj.

BH

Ovo uputstvo je namenjeno korisniku. Opisuje peglu i kako
se koristi. Primenjuje se na razliCite vrste uredaja; zbog toga
¢ete mozda pronaci neke opise funkcija koje se mozda ne
odnose na vas uredaj.
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Nikada ne dodirujte grejne povrSine ili plocu
pegle. One Ce postati vruce tokom rada. Drzite

decu na bezbednoj udaljenosti. Postoji rizik od
opekotina

UPOZOREN]JE!

Ovaj proizvod nije namenjen osobama sa smanjenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, uklju€uju¢i decu mladu od 8 godina, osim ako su pod
nadzorom odrasle osobe

e Procitajte sva uputstva.

e Pre upotrebe proverite da li napon zidne uti¢nice odgovara
naponu prikazanom na natpisnoj plocici.

e Nemojte da koristite uredaj ako glavni kabl, utikac, svetlo ili
sam uredaj pokazuju vidljiva ostecenja ili ako je uredaj pao
ili curi. Odnesite ga u najblizi ovlas¢eni servis ili
kvalifikovanom serviseru na pregled i popravku kako biste
izbegli opasnost.

e Ukoliko je prikljuéni kabl oStecen, sme ga zameniti
isklju€ivo proizvodac ili njegov ovlaséeni serviser, jer
Cete jedino time sprediti eventualne opasnosti.

e Ne dozvolite da kabl dode u kontakt sa plo¢om pegle
kada je vruca.

e Opekotine mogu nastati dodirivanjem vru¢ih metalnih
delova, vruée vode ili pare.

¢ Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili vru¢e povrSine.

e Da biste se zastitili od opasnosti od strujnog udara, peglu
nikada ne uranjajte u vodu ili druge teCnosti. Ako se to
dogodilo, nemojte viSe Kkoristiti ovaj uredaj; odlozite
uredaj.

e Ne ostavljajte peglu bez nadzora dok je prikljuCena na
napajanje ili se nalazi na dasci za peglanje.
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UPOZORENJE!

Uredaj uvek postavite i koristite na stabilnoj, ravnoj i
horizontalnoj povrsini. Upotreba dodatne opreme Kkoju
proizvodaC ne preporuCuje moze da izazove povrede
osoba ili oSteCenje uredaja.

Prilikom postavljanja pegle na postolje, uverite se da je
povrsina na koju je postavljeno postolje stabilna.

Nikada ne punite rezervoar za vodu toplom vodom, mirisom,
sircetom,

skrobom, sredstvom za uklanjanje kamenca, omekSivacem
tkanine ili drugim hemijskim reagensom.

Pre punjenja vodom ili CiScenja iskljuCite uredaj iz
uti¢nice kada se ne Koristi.

Uredaj nemojte da koristite u druge svrhe za koje nije namenjen.
Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina i
viSe i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja ako im je obezbeden nadzor ili uputstva u vezi sa
upotrebom uredaja na siguran nacin i razumeju opasnosti
koje su prisutne.

Deca ne smeju da se igraju uredajem. Deca ne smeju

da Ciste ili odrzavaju uredaj bez nadzora odgovornog
lica.

Pegla se ne sme koristiti ako je pala, ako postoje vidljivi
znaci ostecéenja ili ako curi.

Peglu i kabl drzite van domas$aja dece mlade od

8 godina kada je pod naponom ili se hladi.

Uredaj ¢e emitovati zvuk upozorenje, a zatim se
automatski iskljuciti ako se koristi u okruzenju sa
temperaturom nizom od 0 °C.

Ne koristite na otvorenom.

Sacuvajte ova uputstva.

SAMO ZA UPOTREBU U DOMACINSVTU
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Broj modela SGD3000BKV
Napon/frekvencija 220-240 V, 50/60 Hz
Nazivna snaga 2520-3000W
Veli€ina proizvoda 420 x 298 x 234 mm
Veli¢ina pakovanja 460 x 366 x 270 mm
Neto tezina 4,9 kg

Bruto teZina 6,9 kg

O UVOZZr X

« - T OGmMmMmUOO W >»

. Dugme za otpustanje rezervoara

. Indikator koli¢ine pare 1
. Indikator koli¢ine pare 2
. Indikator koli¢ine pare 3
. Indikator snage F
. Indikator punjenja

. Indikator Cis¢enja kamenca

. Dugme za ukljugivanje

. Pegla

. Dugme za paru

. Indikator temperature

. Kontrolna tabla

. Baza uredaja

. Udubljenje za skladistenje kabla;

.
. ZakljuCavanje pegle \
. Dugme za otklju€avanje pegle | AN
Rezervoar za vodu )
P

za vodu
==

NE ZABORAVITE DA NASPETE VODU U PEGLU. PREPORUCUJEMO
DESTILOVANU VODU ZA NAJBOLJI EFEKAT PEGLANJA.

Svaka koli¢ina pare ima odgovarajuc¢e podesSavanje
temperature. Prilikom peglanja izaberite odgovarajucée
podesavanje temperature u skladu sa vrstom odece.
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PRE PRVE UPOTREBE
¢ Uklonite sve nalepnice ili zastitne folije sa ploce pegle.
¢ Peglajte komad vlazne krpe na maksimalnoj temperaturi
nekoliko minuta da biste uklonili ostatke sa plo¢e pegle u
skladu sa odeljkom "Peglanje na paru”.

NAPOMENE:
Normalno je da ¢udan miris izlazi iz uredaja tokom prve upotrebe. To
¢e nakon nekog vremena prestati.

Prilikom prve upotrebe pegle, iz plo¢e za peglanje moze iza¢i malo
Cestica. To je normalno; te Cestice su bezopasne i nakon kratkog
vremena prestanu izlaziti iz pegle.

Nakon Sto ukljuéite uredaj, pumpa za vodu u bazi uredaja moze
proizvesti zvuk prilikom ispustanja pare.

Tokom procesa zagrevanja ploce pegle, iz plo¢e ¢e automatski izlaziti
malo vode i to ¢e trajati oko 3 sekunde. To je normalno.

Dugme za otpustanje rezervoara za vodu

Pritisnite dugme za otpustanje rezervoara za vodu i paZljivo uhvatite
rucku rezervoara za vodu da biste izvadili rezervoar za vodu iz baze
uredaja.

Otvor za punjenje
Napunite rezervoar vodom kroz otvor za punjenje. Uverite se da voda ne
prelazi oznaku MAX rezervoara za vodu.

Indikator temperature

Kada se pegla zagreva, indikator temperature ¢e treperiti. Kada pegla
dostigne izabranu temperaturu, stalno ¢e svetliti. Indikator temperature
Ce stalno svetliti tokom peglanja.

Dugme za paru
Kada je para spremna, pritisnite i drzite malo jate dugme za paru, para
¢e neprekidno prskati iz ploc¢e pegle.

NAPOMENA
Kada otpustite dugme za paru, uredaj se moze Koristiti samo za suvo
peglanje bez pare.
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Milaz pare

Pritisnite dugme za paru dva puta u roku od 1 sekunde da biste aktivirali
funkciju mlaza pare, a zatim mozete da koristite mlaz pare da biste uklonili
tvrdokorne nabore.

Zakljuéavanje pegle i dugme za otkljuéavanje pegle

Kad je pegla zaklju¢ana na termoizolacionom postolju, pritisnite dugme za
otklju¢avanje pegle da biste je otkljuali, a zatim je mozZete uzeti sa
termoizolacionog postolja da biste poceli peglati. Kada je pegla otklju¢ana,
mozete da je stavite na termoizolaciono postolje. Kada je pegla na
termoizolacionom postolju, pritisnite bravu pegle, a zatim je zaklju€ajte na
termoizolaciono postolje. U tom se trenutku celi uredaj moze podici radi
prakticnog noSenja.

Dugme za ukljuéivanje

Ukljucite uredaj i pritisnite dugme za uklju€ivanje, indikator napajanja ¢e
svetleti, koli€ina pare 1 se smatra podrazumevanom i indikator

Ce treperiti. Drzite i pritisnite dugme za uklju€ivanje oko 2 sekunde i
uredaj Ce se iskljuciti iz napajanja.

Udubljenje za namotavanje kabla

Kada se ne koristi, crevo za dovod pare se mozZze namotati duz udubljenja za
namotavanje kabla radi skladistenja.
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Dugme za kontrolu koli¢ine pare "STRELICA NAGORE" i "STRELICA
NADOLE"

Pritisnite dugme za kontrolu koli¢ine pare "GORE" i "DOLE" za prebacivanje
izmedu koli¢ine pare 1, koli€ine pare 2 i koli€ine pare 3, a jedan zvucni signal
se moze cuti prilikom prebacivanja. Odgovarajuci indikator izabrane koli¢ine
pare ¢e stalno svetliti.

NAPOMENA: Ako indikator koli¢ine pare treperi, baza priprema paru. Kad
indikator koli€ine pare poc¢ne stalno svetliti, stanica je spremna za
peglanje.

Indikator punjenja
Svetliée indikator punjenja i €uée se dva zvucna signala, a parna stanica ¢e
prestati da radi ako u rezervoaru nema vode. U tom trenutku izvadite rezervoar
za vodu i napunite ga vodom kroz otvor za punjenje, a zatim pravilno postavite
rezervoar za vodu.

Indikator ¢iS¢enja kamenca

Ako indikator za uklanjanje kamenca svetli, to zna€i da je potrebno o istiti
parnu stanicu zbog nakupljanja mineralnih naslaga. Kada sistem proveri da su
mineralne naslage uklonjene, indikator ée se iskljuciti.

Automatsko isklju€ivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti ako ne radi u roku od 10 minuta u normalnom
rezimu pripravnosti. Da biste ponovo pokrenuli uredaj, potrebno je da ponovo
pritisnete dugme za ukljucivanje. Uredaj ¢e uci u rezim ustede energije kada ne
ispusta paru duze vreme prilikom prve upotrebe. Ako treba da izadete iz reZzima
ustede energije, potrebno je da zadrzite i pritisnete dugme za paru duze od 2
sekunde. Tada ¢e da treperi indikator izabrane koli€ine pare i uredaj ¢e
ispustati paru nakon &to indikator treperi 30 sekunde.
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Pre €iS¢enja uredaj prvo iskljuéite iz uti¢nice i ostavite da se ohladi.
1. ObriSite ostatke i sve druge naslage sa ploCe za peglanje vlaznom krpom
ili neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za CiSéenje.
NAPOMENA: Nemojte da koristite hemijska, €eli€na, drvena ili
abrazivna sredstva za ¢iSéenje ploCe za peglanje.
2. Ocistite gornji deo pegle mekom vlaznom krpom. ObriSite kapljice vode sa
baze i termoizolacionog postolja suvom krpom.
3. Da biste uklonili mineralne naslage koje se nakupljaju u unutradnjosti
parne stanice, sledite sledeée korake:
e prvo, preokrenite bazu uredaja i postavite je na ravnu povrsinu
horizontalno, uverite se da je baza uredaja stabilno postavljena,
e zatim pokrijte peSkirom regulator i okrenite ga peSkirom da biste ga
odvojili,
e nakon toga ispraznite parnu stanicu, a zatim je ponovo napunite
Cistom vodom da biste je dobro ocistili.

UPOZORENJE: Da biste izbegli rizik od povreda, uverite
se da je parna stanica potpuno ohladena pre uklanjanja
regulatora.

e Nakon ispustanja vode zategnite regulator i ponovo postavite postolje baze
uredaja.

e Kada uredaj ne koristite duze vreme, ispraznite vodu iz rezervoara i
stavite peglu na termoizolaciono postolje, a zatim pritisnite bravu pegle
da biste je dobro zakljucali.

Mozete pomo¢i u zastiti Zivotne sredine!
Ne zaboravite da postujete lokalne propise:
predajte elektricnu opremu koja ne radi u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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KORISNICKI PRIRUCNICI
SGD3000BKV




PARNA POSTAJA

POSTOVANI KUPCE

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Iskreno vam se zahvaljujemo na kupovini. Vjerujemo da cete
pronaci informacije o tome da se zaista mozete osloniti na nase
proizvode. Za lakSe rukovanje uredajem prilazemo ova opsezna
uputstva za upotrebu.

Uputstva bi vam trebala pomoc¢i da se upoznate sa svojim
novim uredajem. Pazljivo ih procitajte prije prve upotrebe
uredaja.

U svakom slucaju, provjerite da |i je uredaj isporucen
neostecen. UocCite |i oStecenja nastala tokom transporta,
obratite se vaSem prodavacu ili kontaktirajte regionalno
skladiste iz kojeg je proizvod isporucen. Broj telefona cete naci
na racunu ili dostavnici.

Zelimo vam puno zadovoljstva sa vasim novim kuéanskim
uredajem.

BH

Ova uputstva su namijenjena korisniku. Opisuju peglu i njenu
upotrebu. Primjenjuju se i na razliCite vrste uredaja, stoga
mozete pronaci neke opise funkcija koje se mozda ne odnose
na vas$ uredaj.
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Nikada ne dodirujte grijaée povrsine ili plocu

‘i pegle. Postace vruce tokom rada. Drzite djecu

na sigurnoj udaljenosti. Postoji opasnost od
opekotina.

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod nije namijenjen osobama sa

smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ukljuCujuci djecu mladu od 8
godina, osim ako su pod nadzorom odrasle osobe

Procitajte sva uputstva.

Prije upotrebe provjerite odgovara li napon zidne uti¢nice
naponu prikazanom na natpisnoj plocici.

Nemoijte koristiti uredaj ako glavni kabal, utikac, svjetlo ili
sam uredaj pokazuju vidljiva oStecenja ili ako je uredaj pao
ili curi. Odnesite ga do najblizeg ovladtenog servisa ili
kvalifikovanog servisera na pregled i popravak kako biste
izbjegli opasnost.

Ako je prikljucni kabal oStecen, treba ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili neka druga sli¢no
osposobljena osoba kako bi izbjegli moguée opasnosti.

Ne dozvolite da kabal dode u kontakt sa plo¢om pegle
kada je vruca.

Opekotine mogu nastati dodirivanjem vrucih metalnih
dijelova, vruce vode ili pare.

Ne dopustite da kabal visi preko ivice stola ili vruce povrsine.
Kako biste se zastitili od rizika od strujnog udara, nikada
ne uranjajte peglu u vodu ili druge tecnosti. Ako se to
dogodi, nemoijte visSe Koristiti ovaj uredaj; zbrinite ureda;.
Ne ostavljajte peglu bez nadzora dok je priklju¢ena na
napajanje ili se nalazi na dasci za peglanje.
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UPOZORENJE!

Uredaj uvijek postavite ili koristite na stabilnoj, ravnoj i
vodoravnoj povrsini. Upotreba dodatne opreme koju
proizvodac ne preporucuje moze prouzrokovati povrede
osoba ili oSteCenje uredaja.

Prije stavljanja pegle na postolje provjerite da li je postolje
na stabilnoj povrsini.

Rezervoar za vodu nikada ne punite vruéom vodom, mirisom,
sircetom,

Skrobom, sredstvom za uklanjanje kamenca, omekSivacem
tkanine ili drugim hemijskim reagensom.

Prije punjenja vodom ili Cis¢enja odspoijite ureda;j iz
utiCnice kad ga ne koristite.

Nemoijte koristiti uredaj za drugu namjenu od one za koju je
namijenjen.

Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca starija od 8 godina i vise i
osobe sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobile uputstva u vezi s koristenjem
uredaja na siguran nacin i ako razumiju moguce
opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti

ili odrzavati uredaj bez nadzora odgovorne osobe.

Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje vidljivi
znakovi ostecenja ili ako curi.

Peglu i kabal drzite izvan dohvata djece mlade od

8 godina kada je pod naponom ili se hladi.

Uredaj ¢e emitovati zvuk upozorenja, a zatim ¢e se
automatski iskljuciti ako se koristi u okruzenju s
temperaturom nizom od 0 °C.

Nemojte koristiti na otvorenom.

Sacuvajte ova uputstva.

SAMO ZA UPOTREBU U KUCANSTVU
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Broj modela SGD3000BKV
Napon/frekvencija 220-240 V, 50/60 Hz
Nazivna snaga 2520-3000 W
Veli€ina proizvoda 420 x 298 x 234 mm
Veli¢ina pakovanja 460 x 366 x 270 mm
Neto tezina 4,9 kg

Bruto teZina 6,9 kg

c — T OmMMmMmUOUO W >»

O UVOZZr X

. Indikator koli¢ine pare 1
. Indikator koli¢ine pare 2
. Indikator koli¢ine pare 3
. Indikator napajanja E
. Indikator punjenja

. Indikator CiS¢enja kamenca

. Dugme za ukljugivanje

. Pegla
. Dugme za paru
. Indikator temperature
. Upravljac¢ka plo¢a
. Baza uredaja H
. Utor za skladiStenje kabla ]
|

. . 0
. Rezervoar za vodu > \
. Dugme za otpustanje rezervoara

Zaklju€avanje pegle
Dugme za otklju¢avanije pegle

A
za vodu \""-‘mu_‘_ B

NE ZABORAVITE NAPUNITI PEGLU VODOM. PREPORUCUJEMO
DESTILOVANU VODU ZA NAJBOLJI EFEKAT PEGLANJA!

Svaka koli€¢ina pare ima odgovarajuée podeSavanje
temperature. Prilikom peglanja odaberite odgovarajuce
podesavanje temperature prema vrsti odjece.
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PRIJE PRVE UPOTREBE
¢ Uklonite sve naljepnice ili zastitne folije sa ploce pegle.
¢ Peglajte komad vlazne krpe na maksimalnoj temperaturi
nekoliko minuta kako biste uklonili ostatke sa plo¢e pegle u
skladu s odjeljkom "Peglanje na paru”.

NAPOMENE:
Normalno je da ¢udan miris izlazi iz uredaja tokom prve upotrebe. To
¢e nakon nekog vremena prestati.

Neke Cestice mogu izacéi iz ploce pegle kada je prvi put koristite. To je
normalno; ¢estice su bezopasne i prestaju izlaziti iz pegle nakon
kratkog vremena.

Nakon Sto ukljuéite uredaj, pumpa za vodu u bazi uredaja moze
proizvesti zvuk prilikom ispustanja pare.

Tokom procesa zagrijavanja ploce pegle, iz plo¢e ée automatski
izlaziti malo vode i to ¢e trajati oko 3 sekunde. To je normalno.

Dugme za otpustanje rezervoara za vodu

Pritisnite dugme za otpustanje rezervoara za vodu i pazljivo uhvatite
rucku rezervoara za vodu kako biste uklonili rezervoar za vodu iz baze
uredaja.

Otvor za punjenje
Napunite rezervoar za vodu vodom kroz otvor za punjenje. Pobrinite se
da voda ne prelazi oznaku MAX na rezervoaru za vodu.

Indikator temperature

Kada se pegla zagrijava, indikator temperature ¢e treperiti. Kada pegla
dostigne odabranu temperaturu, stalno ¢e svijetliti. Indikator temperature
Ce stalno svijetliti tokom peglanja.

Dugme za paru
Kad je para spremna, pritisnite i drzite malo jace dugme za paru, para ¢e
se kontinuirano rasprSivati iz ploCe pegle.

NAPOMENA
Kada otpustite dugme za paru, uredaj se moze koristiti samo za suho
peglanje bez pare.
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Milaz pare

Pritisnite dugme za paru dvaput u roku od 1 sekunde kako biste aktivirali
funkciju mlaza pare, a zatim moZzete upotrijebiti mlaz pare kako biste uklonili
¢vrste nabore.

Zakljuéavanje pegle i dugme za otkljuéavanje pegle

Kad je pegla zakljuana na termoizolacijskom postolju, pritisnite dugme za
otklju¢avanje pegle kako biste je otkljuCali, a zatim je mozZete uzeti s
termoizolacijskog postolja kako biste zapocCeli peglanje. Kada je pegla
otklju€ana, mozete je postaviti na termoizolacijsko postolje. Kada je pegla na
termoizolacijskom postolju, pritisnite bravu pegle, a zatim je zaklju€ajte na
termoizolacijsko postolje. U tom se trenutku cijeli uredaj mozZe podi¢i radi
prakticnog noSenja.

Dugme za ukljuéivanje

Ukljucite uredaj i pritisnite dugme za uklju€ivanje, indikator napajanja ¢e
svijetliti, koli€¢ina pare 1 smatrace se zadanom i indikator

Ce treperiti. Drzite i pritisnite dugme za uklju€ivanje oko 2 sekunde i
uredaj Ce se odspojiti s napajanja.

Utor za namotavanje kabla

Kada se ne koristi, crijevo za dovod pare se moze namotati duz utora za
namotavanje kabla radi skladistenja.
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Dugme za koli€inu pare "STRELICA PREMA GORE" i "STRELICA PREMA
DOLE"

Pritisnite dugme za kontrolu koli¢ine pare "GORE" i "DOLE" za prebacivanje
izmedu koli¢ine pare 1, koli€ine pare 2 i koli€ine pare 3, a jedan zvucni signal
moze se Cuti tokom prebacivanja. Odgovarajuéi indikator odabrane koli¢ine
pare stalno Ce svijetliti.

NAPOMENA: Ako indikator koli¢ine pare treperi, baza priprema paru. Kad
indikator koliCine pare poc¢ne stalno svijetliti, postaja je spremna za
peglanje.

Indikator punjenja

Svijetlit ¢e indikator punjenja i €ut ¢e se dva zvucna signala, a parna postaja
prestat ¢e raditi ako u rezervoaru nema vode. U tom trenutku uklonite
rezervoar za vodu i napunite ga vodom kroz otvor za punjenje, a zatim pravilno
postavite rezervoar za vodu.

Indikator ¢iS¢enja kamenca

Ako indikator za uklanjanje kamenca svijetli, to znaci da je potrebno o istiti
parnu postaju zbog nakupljanja mineralnih naslaga. Kada sistem provjeri da su
mineralne naslage uklonjene, indikator ée se iskljuciti.

Automatsko isklju€ivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti ako nema rada u roku od 10 minute u
normalnom stanju pripravnosti. Da biste ponovo pokrenuli uredaj, morate
ponovo pritisnuti dugme za uklju€ivanje. Uredaj ¢e prijeci u nacin rada za
ustedu energije ako pri prvoj upotrebi duze vrijeme ne ispusta paru. Ako
trebate izaci iz nacina rada za ustedu energije, morate drzati i pritisnuti dugme
za paru duze od 2 sekunde. Tada ¢e treperiti indikator odabrane koli€ine pare i
uredaj Ce ispustati paru nakon $to indikator treperi 30 sekunde.
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Prije ¢iS¢enja prvo odspojite uredaj iz uti€nice i pustite da se ohladi.
1. ObriSite ostatke i sve druge naslage s ploCe za peglanje vlaznom krpom
ili neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za CiSéenje.
NAPOMENA: Nemojte koristiti hemijska, €eli€na, drvena ili
abrazivna sredstva za CiSéenje ploCe za peglanje.
2. Ocistite gornji dio pegle mekom vlaznom krpom. ObriSite kapljice vode s
baze i termoizolacijskog postolja suhom krpom.
3. Da biste uklonili mineralne naslage koje se skupljaju unutar parne
postaje, slijedite postupak u nastavku:
e prvo, preokrenite bazu uredaja i postavite je na ravnu povrsinu
vodoravno, pobrinite se da baza uredaja bude stabilno postavljena,
e zatim prekrijte peSkirom regulator i okrenite ga peskirom kako biste
ga odvajili,
e nakon toga ispraznite parnu postaju, a zatim je ponovo napunite
Cistom vodom kako biste je dobro odistili.

UPOZORENJE: Da biste izbjegli rizik od povreda,
provjerite da li je parna postaja potpuno ohladena prije
uklanjanja regulatora.

e Nakon ispustanja vode zategnite regulator i ponovo postavite postolje baze
uredaja.

e Kada uredaj ne koristite duze vrijeme, ispraznite vodu iz rezervoara i
stavite peglu na termoizolacijsko postolje, a zatim pritisnite bravu pegle
kako biste je dobro zakljucali.

Mozete pomo¢i u zastiti Zivotne sredine!
Molimo vas da postujete lokalne propise:
pokvarenu elektricnu opremu predajte u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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MANUALET E PERDORIMIT
SGD3000BKV




GJENERATOR AVULLI

| DASHUR KLIENT

UDHEZIME PER
PERDORIMIN

Ju falénderojmé me gjithé zemér pér blerjen tuaj. Ne besojmé
se do té gjeni informacione gé mund t€ mbéshteteni vértet né
produktet tona. Pér ta béré mé té lehté pérdorimin e pajisjes, ne
i bashkéngjisim kéto manuale gjithépérfshirése udhézimesh.

Udhézimet do tju ndihmojné té njiheni me pajisjen tuaj té re.
Lexojini me kujdes para se ta pérdorni pajisjen pér heré té paré.

Pér ¢do rast, sigurohuni gé pajisja ju éshté sjellé e padémtuar.
Nése identifikoni ndonjé dém transporti, kontaktoni me
pérfagésuesin tuaj té shitjeve ose magazinén rajonale nga ku
éshté dorézuar produkti. Numrin e telefonit mund ta gjeni né
raportin e pranimit ose dorézimit.

Ju urojmé ta pérdorni me shumé kénagési pajisjen tuaj té re
shtépiake.

BH

Kéto udhézime jané pér pérdoruesit. Ato pérshkruajné
hekurin dhe ményrén e pérdorimit té tij. Ato vliejné edhe pér
lloje t& ndryshme pajisjesh elektroshtépiake, prandaj mund té
gjeni disa pérshkrime té funksioneve gé mund té mos vlejné
pér pajisjen tuaj.
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Asnjéheré mos i prekni sipérfaget e nxehjes ose

pllakén e tabanit t€ hekurosjes. Ato do té nxehen
gjaté punés. Mbani fémijét né njé distanceé te
sigurt. Ekziston rreziku i djegies.

PARALAJMERIM!

Ky produkt nuk zbatohet pér personat me aftési té kufizuara fizike,
shqgisore ose mendore, ose me mungesé pérvoje dhe njohurish
(pérfshiré femijét nén moshén 8 vjeg), pérveg nése jané nén
mbikéqyrjen e njé té rrituri me sjellje civile

e Lexoni té gjitha udhézimet.

e Para se ta pérdorni, sigurohuni se tensioni i priz€s sé murit
pérkon me até té treguar né pllakén e kapacitetit.

e Mos e pérdorni pajisjen nése kablloja kryesore, priza, drita
ose veté pajisja tregojné démtime té dukshme, ose nése
pajisja éshté rrézuar apo po rrijedh. Pér té& shmangur rrezikun,
¢ojeni né pikén mé té afért té autorizuar té shérbimit ose njé
mjeshtér té kualifikuar pér ekzaminim dhe riparim.

e Nése kablloja e rrymés éshté e démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose
nga persona me kualifikim té ngjashém, né ményré qé té
shmanget ndonjé rrezik.

e Mos lejoni gé kablloja té bjeré né kontakt me pllakén
e tabanit kur éshté e nxehté.

e Djegiet mund té ndodhin nga prekja e pjeséve té nxehta
metalike, ujit t& nxehté ose avullit.

e Mos lejoni gé kablloja té varet mbi skajin e tavolinés ose
sipérfages sé nxehté.

e Pér t'u mbrojtur nga rreziku i goditjes elektrike, mos e zhysni
asnjéheré hekurin né ujé ose Iéngje té tjera. Nése kjo ka
ndodhur, mos e pérdorni mé kété pajisje, por hidheni até.

e Mos e lini hekurin pa mbikéqyrie, ndérsa jeni té lidhur me
furnizimin me rrymé ose né njé dérrasé hekurosjeje.
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PARALAJMERIM!

Pajisjen vendoseni dhe pérdoreni gjithmoné mbi njé sipérfaqe
té thaté, té géndrueshme, té niveluar dhe horizontale.
Pérdorimi i aksesoréve qé nuk rekomandohen nga prodhuesi,
mund té shkaktojé démtim té personave ose démtim té
pajisjes.

Kur ta vendosni hekurin né mbajtésen e tij, sigurohuni qé
sipérfagja mbi té cilén éshté vendosur mbajtésja té jeté e
géndrueshme.

Mos e mbushni asnjéheré rezervuarin e ujit me ujé té nxehté,
aromé, uthull,

niseshte, zhgurézues, zbutés pélhure apo reagent tjetér kimik.
Shképuteni nga priza kur nuk éshté né pérdorim, si dhe

para mbushjes me ujé ose pastrimit.

Mos e pérdorni pajisjen pér géllime té tjera pérveg pérdorimit té
parapareé.

Kjo pajisje elektroshtépiake mund té pérdoret nga fémijét e
moshés 8 vje¢ e sipér dhe nga personat me aftési té
kufizuara fizike, ndjesore ose mendore, apo me mungesé
pérvoje dhe njohurish, né rast se ata mbikéqyren ose
udhézohen dhe kuptojné rreziget e pérfshira né lidhje me
pérdorimin e pajisjes elektroshtépiake.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen elektroshtépiake.
Pastrimi dhe mirémbaijtja e pérdoruesit nuk duhet té béhet
nga fémijé té pambikeéqyrur.

Hekuri nuk duhet té pérdoret nése ka réné né toké, nése ka
shenja té dukshme démtimi ose nése rrjedh.

Mbajeni hekurin dhe kabllon e tij larg fémijéve mé té vegjél se
8 vjeg kur éshté me energji ose duke u ftohur.

Pajisja do t&é prodhojé paralajmérim dhe mé pas do té

fiket automatikisht nése pérdoret né njé mjedis me
temperaturé mé té ulét se 0 °C.

Mos e pérdorni né mjedise té jashtme.

Ruajini kéto udhézime.

VETEM PER PERDORIM SHTEPIAK
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SPECIFIKIMET E PRODUKTIT

#‘“"‘fi i ’.T}"fdel'(” SGD3000BKY
Fe”.s'°”' e l”enca 220-240 V, 50/60 Hz
ugia nominale 2520-3000W

Madhésia e produktit 420 x 298 X 234 mm

Madhésia e paketimit 460 x 366 x 270 mm
Pesha neto

Pesha bruto gg ::g
KOMPONENTET E PRODUKTIT

. Hekur
. Kémbéza e avullit
. Treguesi i temperaturés

. Paneli i kontrollit . c

. Baza e njésisé

. Brazda pér ruajtjen e kabllos
. Bllokimi i hekurit

. Butoni i lirimit t& bllokimit t& hekurit
. Rezervuari i ujit I
. Butoni i lirimit & rezervuarit t& uti\"
. Treguesi 1 i shkallés sé avullit &

. Treguesi 2 i shkallés sé avullit S~ o - SR
. Treguesi 3 i shkallés sé avullit S — '

. Treguesi i ndezjes/fikjes

. Treguesi i rimbushjes

. Treguesi i pastrimit dhe zhgurézimit
. Butoni i ndezjes/fikjes

H

OUVUOZZIrrXNcec —_IOTMMOO®>

PARA PERDORIMIT

MOS HARRONI TA MBUSHNI HEKURIN ME UJE. REKOMANDOJME UJE
TE DISTILUAR PER EFEKTIN ME TE MIRE TE HEKUROSJES.

Cdo shkallé avulli jepet me cilésimin pérkatés
té temperaturés. Kur hekurosni, zgjidhni cilésimin e duhur té
temperaturés sipas llojit té rrobave.
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PARA PERDORIMIT TE PARE
¢ Higni ¢cdo afishe ose letér mbrojtése nga pllaka e tabanit.
e Hekurosni njé copé lecké té lagur né temperaturén maksimale
pér disa minuta me qéllim hegjen e cdo mbetjeje né pllakén e
tabanit, sipas seksionit "Hekurosja me avull".

SHENIME:
Eshté normale qé gjaté pérdorimit té paré njésia té lIéshojé njé aromé
té cuditshme. Kjo do té zgjasé vetém njé kohé té shkurtér.

Disa grimca mund té dalin nga pllaka e tabanit kur té pérdorni hekurin
pér heré té paré. Kjo éshté normale; grimcat jané té padémshme dhe
pas njé kohe té shkurtér, nuk do té dalin mé nga hekuri.

Pasi té ndizni pajisjen, pompa e ujit né bazén e njésisé mund té
prodhojé njé tingull kur spérkatni me avull.

Gjaté procesit té nxehjes sé pllakés, do té dalé automatikisht pak ujé
nga pllaka dhe kjo dukuri do té vazhdojé pér rreth 3 sekonda. Kjo
éshté normale.

Butoni i lirimit té rezervuarit té ujit

Shtypni butonin pér lirimin e rezervuarit té€ ujit dhe kapni me kujdes
dorezén e rezervuarit té ujit pér té hequr rezervuarin e ujit nga baza e
njésisé.

Hapja pér mbushje
Mbushni rezervuarin e ujit me ujé pérmes hapjes sé€ mbushjes.
Sigurohuni gé uji t&€ mos e tejkalojé shenjén MAX té rezervuarit té ujit.

Treguesi i temperaturés

Kur hekuri té jeté né procesin e nxehjes, treguesi i temperaturés do té
vezullojé. Pasi hekuri té keté arritur temperaturén e zgjedhur, ai do té
ndricojé fort. Treguesi i temperaturés do té ndricojé fort edhe gjaté
hekurosjes.

Kémbéza e avullit
Kur avulli té jeté gati, shtypni dhe mbani shtypur kémbézén e avullit me
pak forcé, avulli do té spérkatet vazhdimisht nga pllaka e tabanit.

VINI RE
Kur lironi kémbézén e avullit, pajisja mund té pérdoret vetém pér97
hekurosje té thaté pa avull.



Shkrepja e avullit

Shtypni kémbézén e avullit dy heré brenda 1 sekonde pér té aktivizuar
shkrepjen e funksionit té avullit, ndérsa mé pas mund ta pérdorni shkrepjen e
avullit pér té hequr rrudhat e forta.

Bllokuesi i hekurit dhe butoni i lirimit té bllokuesit té hekurit

Kur hekuri éshté i bllokuar né mbajtésen e izolimit termik, shtypni butonin e
lirimit t& bllokuesit t& hekurit pér té€ zhbllokuar bllokimin e hekurit, pas ¢ka
hekuri mund té higet nga mbajtésja e izolimit termik pér hekurosje. Kur
bllokuesi i hekurit &shté i zhbllokuar, hekuri mund té vendoset né mbajtésen e
izolimit termik. Kur hekuri vendoset né mbajtésen e izolimit termik, shtypni
bllokuesin e hekurit dhe hekuri do té bllokohet né mbajtésen e izolimit termik.
Pas késaj, e gjithé pajisja mund té ngrihet pér t'u mbajtur né ményré té
pérshtatshme.

Butoni i ndezjes/fikjes

Futni pajisjen né prizé dhe shtypni butonin e ndezjes/fikjes, treguesi i
ndezjes/fikjes do té ndricojé, shkalla e ulét e avullit konsiderohet si e
parazgjedhur dhe

treguesi i saj do té vezullojé. Mbani té shtypur butonin e ndezjes/fikjes
pér rreth 2 sekonda dhe pajisja do té shképutet nga furnizimi me energji
elektrike.

Brazda e mbéshtjelljes sé kabllos

Kur nuk éshté né pérdorim, tubi i furnizimit me avull mund t&€ mbéshtillet
pérgjaté brazdés pér mbéshtjelljen e kabllos pér ruajtje.
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Butoni | kontrollit té shkallés sé avullit “SHIGJETA LART” dhe “SHIGJETA
POSHTE”

Shtypni butonin e kontrollit t& shkallés sé avullit "LART" dhe "POSHTE" pér té
béré kalimin midis shkallés 1 té avullit, shkallés 2 té avullit dhe shkallés 3 té
avullit, gjaté té cilit mund té dégjohet njé bip. Treguesi pérkatés i shkallés sé
zgjedhur té avullit do té ndizet fort.

VINI RE: nése treguesi i shkallés sé avullit vezullon, baza po pérgatit
avullin. Pasi treguesi i shkallés sé avullit té jeté ndezur fort, stacioni
éshté gati pér hekurosje.

Treguesi i rimbushjes

Treguesi i rimbushjes do té ndizet dhe mund té dégjohen dy sinjale bip, ndérsa
gjeneratori i avullit do té ndalojé sé& punuari nése rezervuari i ujit nuk ka ujé.
Kur ndodh kjo, duhet té higni rezervuarin e ujit dhe ta mbushni me ujé pérmes
hapjes sé mbushjes, pastaj t& z&vendésoni rezervuarin e ujit né pozicion.

Treguesi i pastrimit dhe zhgurézimit

Nése treguesi i zhgurézimit ndricohet, ai tregon se gjeneratori i avullit do té
kryejé pastrim pér shkak té grumbullimit t&€ depozitave minerale deri né njé
shkallé. Kur sistemi sigurohet qé depozitat minerale jané hequr, treguesi do té
shuhet.

Fikja automatike

Pajisja do té fiket automatikisht nése pérdoret brenda 10 minute né modalitetin
normal t& gatishmérisé. Pér té rinisur pajisjen, duhet té shtypni pérséri butonin
e ndezjes/fikjes. Pajisja do té hyjé né modalitetin e kursimit té€ energjisé kur nuk
IE€shon avull pér njé kohé té gjaté né pérdorimin e paré. Nése keni nevojé té
dilni nga modaliteti i kursimit t&€ energjis€, duhet té shtypni dhe mbani shtypur
kémbézén e avullit pér mé shumé se 2 sekonda. Kur ta béni kété, treguesi i
shkallés sé zgjedhur té avullit do té vezullojé dhe pajisja do té lIéshojé avull pasi
treguesi té vezullojé pér 30 sekonda.
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Para pastrimit, sé pari shképutni spinén e energjisé dhe Iéreni pajisjen
té ftohet.

1. Fshini leskrat dhe ¢do depozité tjetér né pllaké me njé lecké té lagur ose
njé pastrues jogérryes (té Iéngshém).

VINI RE: mos pérdorni pastrues kimiké, geliku, druri ose gérryes

pér té kruar pllakén.

2. Pastroni pjesén e sipérme té hekurit me njé lecké té buté dhe té lagur.
Fshini pikat e ujit né bazén e njésisé dhe mbajtésen e izolimit termik me
lecké té thaté.

3. Pér té hequr depozitat minerale qé grumbullohen né gjeneratorin e
brendshém té avullit, ndigni veprimet si mé poshté:

e sé pari, ktheni bazén e njésisé dhe vendoseni né njé sipérfage té
niveluar horizontalisht, sigurohuni gé baza e njésisé té vendoset né
ményré té€ géndrueshme,

e pastaj mbuloni ¢elésin me peshgqir dhe rrotulloni ¢celé€sin me peshqir
pér ta shképutur até,

e pastaj kulloni gjeneratorin e avullit dhe mbushni gjeneratorin e
avullit me ujé té pastér pér ta pastruar miré.

KUJDES: pér té shmangur rrezikun e léndimit,
sigurohuni gé gjeneratori i avullit té jeté ftohur plotésisht
para se té higni ¢elésin.

e Pas kullimit, shtréngoni ¢gelésin dhe béjeni bazén e njésisé té géndrojé
pérseéri.

e Kur nuk e pérdorni pajisjen pér njé kohé té gjaté, zbrazni ujin né
rezervuar dhe vendosni hekurin né mbajtésen e izolimit termik, mé pas
shtypni bllokuesin e hekurit pér té bllokuar miré e hekurin.

Ju mund té ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit!

Mos harroni té respektoni rregulloret lokale:
dorézoni pajisjet elektrike jofunksionale né njé
qendeér té pérshtatshme té hedhjes sé mbeturinave
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FALEMINDERIT DHE SHIJONI HEKUROSJEN ME

gorenje
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gorenje

MANUAL DE UTILIZARE
SGD3000BKV




STATIE DE CALCAT CU ABUR

STIMATE CLIENT

INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

V& multumim pentru achizitie. Credem ca veti gasi informatii pe
care va puteti baza cu adevarat cu privire la produsele noastre.
Pentru a usura utilizarea aparatului, atasdm acest manual
cuprinzator de instructiuni.

Instructiunile ar trebui sa va ajute sa va familiarizati cu noul
dumneavoastra aparat. Va rugam sa le cititi cu atentie inainte
de a utiliza aparatul pentru prima data.

Tn orice caz, va rugdm s& v& asigurati ca aparatul v-a fost livrat
nedeteriorat. Tn cazul in care identificati daune cauzate de
transport, contactati reprezentantul dvs. de véanzari sau
depozitul regional de unde a fost livrat produsul. Numarul de
telefon Tl gasiti pe bonul fiscal sau pe procesul-verbal de livrare.

Speram sa va bucurati de noul dumneavoastra aparat
electrocasnic.

WH

Aceste instructiuni sunt destinate utilizatorului. Acestea
descriu fierul de calcat si cum sa-l utilizati. Acestea se aplica,
de asemenea, diferitelor tipuri de aparate, prin urmare este
posibil sa gasiti cateva descrieri ale unor functii care ar putea
sa nu se aplice aparatului dvs.
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Nu atingeti niciodata suprafetele placii de
incalzire sau de calcat. Acestea vor deveni

A fierbinti Tn timpul functionarii. Tineti copiii la o

dlstanta sigura. Exista riscul de ardere

ATENTIE!

Acest produs nu este potrivit pentru persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experientd si
cunostinte, si nici copiilor sub varsta de , cu exceptia cazului in care
sunt sub supravegherea unui adult cu conduita civila.

Cititi toate instructiunile.

Tnainte de utilizare, verificati si asigurati-va c& tensiunea prizei de

perete corespunde cu cea indicata pe placuta cu date tehnice.
Nu utilizati aparatul in cazul in care cablul principal, stecherul,
lumina sau aparatul insusi prezinta deteriorari vizibile sau in cazul in
care aparatul a fost scapat pe jos sau are scurgeri. Ducetj-I la cea
mai apropiata unitate de service autorizata sau la un service calificat
pentru examinare si reparare pentru a evita un pericol.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau persoane
calificate similare pentru a evita un pericol.
Nu lasati cablul sa intre in contact cu placa de calcat cand este
fierbinte.
Pot aparea arsuri la atingerea pieselor metalice fierbinti, a apei
fierbinti sau a aburului.
Nu lasati cablul s& atérne peste marginea mesei sau pe suprafata
fierbinte.
Pentru a va proteja impotriva riscului de electrocutare, nu scufundati
niciodata fierul de calcat in ap& sau in alte lichide. Tn cazul in care s-
a intamplat acest lucru, nu mai utilizati acest aparat, aruncati-|.
Nu lasati fierul de calcat nesupravegheat in timp ce este conectat la
sursa de alimentare sau pe o masa de calcat.
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ATENTIE!

Asezati sau utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata stabila,
plana si orizontala. Utilizarea unui accesoriu nerecomandat de
producator poate provoca ranirea persoanelor sau deteriorarea
aparatului.

Atunci cand asezati fierul de calcat pe suportul sau, asigurati-va
ca suprafata pe care este asezat suportul este stabila.

Nu umpleti niciodata rezervorul de apa cu apa fierbinte, parfum,
otet, amidon, detartrant, balsam de rufe sau alt reactiv chimic.
Scoateti-l din priza atunci cand nu este utilizat, inainte de a-I
umple cu apa sau inainte de a-| curata.

Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele pentru care a fost
prevazut.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de peste 8 ani si
de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta si cunostinte in cazul in care sunt
sub supraveghere sau primesc instructiuni cu privire la utilizarea
aparatului si inteleg pericolele pe care acesta le implica.

Copiii nu se vor juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu trebuie efectuate de catre copii fara
supraveghere.

Fierul de calcat nu trebuie folosit daca a cazut, daca exista
semne vizibile de deteriorare sau daca are scurgeri.

Nu lasati fierul de calcat si cablul acestuia la indeméana copiilor
mai mici de 8 ani atunci cand este in functiune sau cand se
raceste.

Aparatul va emite un avertisment si apoi se va opri automat
daca este utilizat intr-un mediu cu o temperatura mai mica de
0°C.

Nu utilizati in aer liber.

Pastrati aceste instructiuni.

NUMAI PENTRU UZ CASNIC
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SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Numar model SGD3000BKV
Tensiune/frecventa 220-240V , 50/60 Hz
Putere nominala 2520-3000W
Dimensiunea 420 x 298 x 234 mm
produsului

Dimensiunea 460 x 366 X 270 mm
Pachetului

Greutate neta 4,9 kg

Greutate bruta 6,9 kg

COMPONENTELE PRODUSULUI

. Fier
. Declansator cu abur

G

. Indicator temperatura

. Panou de control J

. Baza unitatii

. Canal de depozitare a cablului ! ;

. Sistem blocare fier de calcat

. Buton de deblocare a fierului de célca:\
Rezervor de apa S
Buton de deblocare a rezervorului de apa

. Indicator debit abur 1

. Indicator debit abur 2
. Indicator debit abur 3 F

. Indicator de putere

. Indicator de reumplere
. Indicator Calc Clean
Q. Buton de pornire

INAINTE DE UTILIZARE
NU UITATI SA UMPLETI FIERUL CU APA. VA RECOMANDAM APA
DISTILATA PENTRU CEL MAI BUN EFECT LA CALCAT.

Fiecare debit de abur este furnizat cu setarea de temperatura
corespunzatoare. Cand calcati, selectati temperatura potrivita in
functie de tipul de haine. 106
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
e Scoateti orice autocolant sau folie de protectie de pe placa.
e Calcati o bucata de carpa umeda la temperatura maxima timp
de cateva minute, in scopul de a indeparta orice reziduuri de pe
placa conform sectiunii ,,Calcare cu abur”.

NOTA:
Este normal ca un miros ciudat sa iasa din unitate la prima utilizare. Acest
lucru vainceta dupa scurt timp.

Unele particule pot iesi din placa atunci cand utilizati fierul de calcat pentru
prima data. Acest lucru este normal; particulele sunt inofensive si nu vor mai
iesi din fierul de calcat dupa scurt timp.

Dupa ce porniti aparatul, pompa de apa din baza unitatii poate produce un
sunet la pulverizarea aburului.

in timpul procesului de incélzire a placii, va iesi putina apa din placa in mod
automat si acest fenomen va continua timp de aproximativ 3 secunde, acest
lucru este normal.

Buton de deblocare a rezervorului de apa

Apasati butonul de deblocare a rezervorului de apa si prindeti cu grija
manerul rezervorului de apa pentru a scoate rezervorul de apa de la baza
unitatii.

Deschiderea orificiului de umplere
Umpleti rezervorul de apa cu apa prin orificiul de umplere. Asigurati-va ca
apa nu va depasi marcajul MAX de pe rezervorul de apa.

Indicator de temperatura

Cand fierul de calcat se incalzeste, indicatorul de temperatura va clipi.
Odata ce fierul de calcat a atins temperatura selectata, acesta se va lumina
fix. lar indicatorul de temperatura se va aprinde fix in timpul calcarii.

Declansator de abur
Cand aburul este gata, apasati si mentineti apasat declansatorul de abur
cu putina forta, aburul va fi pulverizat din placa in mod continuu.

NOTA
Atunci cand declansatorul de abur este deschis, aparatul poate fi folosit

numai pentru calcare uscata fara abur.
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Jet de abur

Apasati de doua ori declansatorul de abur in decurs de 1 secunda pentru a
activa functia de jet de abur si apoi puteti utiliza jetul de abur pentru a elimina
cutele persistente.

Buton de blocare si de deblocare a fierului de calcat

Cand fierul de calcat este blocat pe suportul termoizolant, apasati butonul de
deblocare a fierului de calcat pentru a debloca fierul de calcat, apoi fierul de
calcat poate fi scos de pe suportul termoizolant pentru calcat. Atunci cand
sistemul de blocare a fierului de calcat este deblocat, fierul de calcat poate fi
asezat pe suportul termoizolant. Cand fierul de célcat este asezat pe suportul
termoizolant, apasati in jos dispozitivul de blocare a fierului, iar fierul va fi
blocat pe suportul termoizolant, in acel moment, intregul aparat poate fi ridicat
pentru a fi transportat in functie de nevoie.

Butonul de pornire

Conectati aparatul si apasati butonul de pornire, indicatorul de pornire se va
aprinde, debitul de abur 1 este considerat a fi utilizat in principal si indicatorul
acestuia va clipi. Tineti si apasati butonul de pornire timp de aproximativ 2
secunde, iar aparatul va fi deconectat de la sursa de alimentare.

Canelura de infagurare a cablului

Cand nu este utilizat, furtunul de alimentare cu abur poate fi infasurat de-a
lungul canelurii de infasurare pentru a fi depozitat.
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Butonul de control al debitului de abur ,,.SUS” si ,,JOS”

Apasati butonul de control al debitului de abur ,SUS” si ,JOS” pentru a comuta
intre debitul de abur 1, debitul de abur 2 si debitul de abur 3 si se poate auzi un
semnal sonor la comutare. Indicatorul corespunzator al debitului de abur
selectat se va aprinde fix.

NOTA: in cazul in care indicatorul debitului de abur clipeste, baza
pregateste abur. Odata ce indicatorul debitului de abur lumineaza fix,
statia este gata pentru calcare.

Indicator de reumplere

Indicatorul de umplere se va aprinde si se vor auzi doua bipuri, iar statia de
calcat nu va mai functiona in cazul in care rezervorul de apa nu are apa. In
acel moment, trebuie s& scoateti rezervorul de apa si sa-l reumpleti cu apa prin
orificiul de umplere, apoi sa-l puneti in pozitia sa corecta.

Indicator calc clean

in cazul in care indicatorul calc clean se aprinde, inseamna cé statia de calcat
trebuie sa fie curatatd din cauza depozitelor de minerale care se acumuleaza
intr-o anumita masura. Cand sistemul se asigura ca depozitele minerale au fost
indepartate, indicatorul se va stinge.

inchidere automata

Aparatul se va opri automat in cazul in care nu exista nicio operatiune in decurs
de 10 minut Tn modul normal de asteptare. Pentru a reporni aparatul, trebuie sa
apasati din nou butonul de pornire. Aparatul va intra in modul de economisire a
energiei atunci cand nu elibereaza abur mult timp la prima utilizare. In cazul in
care trebuie sa il scoateti din modul de economisire a energiei, trebuie doar sa
tineti apasat declansatorul de abur mai mult de 2 secunde, in acel moment,
indicatorul debitului de abur selectat va clipi si aparatul va elibera abur dupa ce
indicatorul va clipi timp de 30 secunde.
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inainte de curitare, mai intai scoateti aparatul din priza si lasati-| sa se
raceasca.
1. Stergeti particulele si orice alte depuneri de pe placa cu o carpa umeda
sau cu un detergent neabraziv (lichid).
NOTA: Nu utilizati produse de curatare chimice, pentru otel, lemn
sau substante abrazive pentru a razui placa.
2. Curatati partea superioara a fierului de calcat cu o carpa moale umeda.
Stergeti picaturile de apa de pe baza unitatii si de pe suportul termoizolant
Cu O carpa uscata.
3. Pentru a indeparta depozitele de minerale acumulate in interiorul statiei
de calcat, urmati operatiunea de mai jos:
o In primul rand, inversati baza unitétii si asezati-o pe o suprafata
plana orizontal, asigurati-va ca baza unitatii este plasata stabil,
e apoi acoperiti butonul cu un prosop si rotiti butonul cu prosopul
pentru a-l desprinde
e dupa aceea, goliti statia de calcat, apoi reumpleti-o cu apa curata
pentru a o curata bine.

ATENTIE: Pentru a evita riscul de ranire, asigurati-va ca
statia de calcat s-a racit complet inainte de a scoate
butonul.

e Dupa scurgere, strangeti butonul si asezati din nou baza unitatii in
pozitie orizontala.

e Cand nu folositi aparatul pentru o perioada lunga de timp, goliti apa din
rezervor si puneti fierul de calcat pe suportul termoizolant si apoi
apasati sistemul de blocare a fierului de calcat pentru a bloca bine fierul
de calcat.

Puteti contribui la protejarea mediului!

V& rugadm sé nu uitafi sad respectafi reglementarile
locale: predafi echipamentele electrice care nu
funcfioneazd la un centru adecvat de eliminare a

I deseurilor
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VA MULTUMIM S| BUCURATI-VA DE CALCAT
CuU

gorenje
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gorenje

IHCTPYKLUII 3 EKCMNYATALU]
SGD3000BKV




FTEHEPATOP MNAPW

/ |
etk b A e oy LLimpo asikyemo 3a nokynky. Cnogisaemocs, Wo TyT BU 3HangeTe

iHdbopMaLito, sika JOMOMOXe Ai3HATUCS, HACKiMbKW HafiNHOW €
Hawa npogykuisi. LLlo6 nonerwmT kKopuctyBaHHsa npunaaom, Mu
A0[aeMo AOKNaAHi IHCTPYKLIT 3 ekcrinyarauii.

IHCTPYKUii [ONOMOXYTb O3HAMOMWTUCS 3 HOBWMM NPUNAZAOM.
Byab nacka, nepLl HixX YBIMKHYTW npunag ynepLue, yBaxHO iX
npoyuTanTe.

Y Oyap-skomy BuMagky, nepesipTe, uv npunag npubys Ao Bac
HEYLUKODKEHUM. FKLIO BWSIBIIEHO MOLUKOOXKEHHSI BHACMigoK
TPaHCMOPTYBaHHS,  3BEPHITbCH 4O  CBOrO  TOProBOro
npeactaBHMka abo Ha perioHanbHWIA cknag, 3Bigku 6yno
JocTtaBrneHo ToBap. Homep TenedoHy BkaszaHO Ha KBUTaHLIi
abo y TpaHCNOPTHIN HaKNagHiNn.

Baxaemo oTpUMaTn MakCMMyM 3a0BONEHHA Bif KOPUCTYBaHHA
HOBUM I'I06yTOBI/1M npunagom.

BH

IHCTPYKLLIT 3 Lli iHcTpyKUii npusHaveHi ansa kopuctyeada. B Hux HaBegeHo

EKCMNYATALLIT ONMC Mpacku Ta npasuia KoOpUCTyBaHHA Heto. BoHu Takox
CTOCYIOTbCH Pi3HUX TUMIB MpUnagis, TOMy MOXyTb MiCTUTK
onuc Aesikux yHKLUin, He nependadeHunx y Balomy npunagi.
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Hikonn He TopkamTecsi HarpiBarbHOI NOBEPXHI
abo npacysanbHOl nigowsn. BoHuM cTalTb
rapsymmu nig vac ekcnnyatadii. Cnigkynte 3a
MM, WOO [T 3Haxoaunucss Ha 6e3nedHin

BiACTaHi. ICHyEe pU3unK oniky

NMOMNEPEOXXEHHA!
Llen Bupi6 He npunsHayeHun ans ocib 3
obMexeHUMu disnyHUMU, CEHCOPHNMU abo pO3yMOBUMU

MOXINMUBOCTAMMN YM HEOOCTaTHIM OOCBIAOM i 3HAHHAMMW, 30Kpema AOnis
iTen monodwe , SKWO TiNbKn BOHWM He nepebyBatoTb Mig Harnsagom
[0pOCnoro, KM JOTPUMYETLCA NpaBui NOBEIHKN

IMpounTanTe BCi IHCTPYKLI.

MNepen BYKOpUCTaHHAM nepesipTe, YM BignoBigae Hanpyra B

po3eTui Hanpya3i, 3a3HadeHin Ha Tabnuyli 3 TEXHIYHUMMK 4aHUMW.

He BuKkopucToBynTe Npunag, AKLLO LWHYP XMUBIEHHS, BUSIKA,
iHOnkaTop abo cam Npunag MarTb BUANMI MNOLUKOAXEHHS, @ TaKOX
AKLWO npunag nagas abo nporikae. LWo6 yHukHYTM Hebesneku,
BiIHECITb NpMNag Ao HanbnNUXX4oro aBTOPU3o0BaHOrO CEPBICHOMO
LeHTpy abo o keanidikoBaHoro daxisusa Ans nepesipku Ta

PEMOHTY.

AKLLO LWHYP XXMBMEHHS NMOLUKOAXKEHWI, 3a4N51 YHUKHEHHS

Hebe3nekn Noro 3aMmiHy NOBUHEH BUKOHATW BUPOOHMUK, AOr0
NnpeAcTaBHUK 3 CepBiCHOr0 o6cnyroByBaHHsA abo ocoba, ska mae
BigNoBiAHY kBanidikadito.

YHUKaNTe KOHTaKTY LUHypa 3

NiJoLLBOO, KOS BOHA rapsiya.

KOHTaKT 3 rapaymmm meTaneBmMmMmm geTansamm, rapsavyoro BoAoK abo
napor MoXxe NPU3BECTM A0 OMiKiB.

CnigkyiTe, Wo06 WHYpP He 3BMCaB Yepes kpaw cTony abo Hag rapsiioro
NOBEPXHELD.

o6 YHWKHYTM ypaKeHHs1 EeNEeKTPUYHUM CTPYMOM, HIiKONM He
3aHypronTe npacky y Bogy abo iHwWi pignHn. AKWo ue cranocs, He
BMKOPWUCTOBYIMTE Lien npunag v yTunisynte 1noro.

He 3anuwanTte npacky nigKno4YeHow [0 enekTpomepexi abo Ha
npacyBarbHii JOLLL. 114



NONEPEMXXEHHA!

3aBxaun ctaBTe abo BMKOPUCTOBYNTE Npunag Ha CTiWKin, piBHIN
rOpu30OHTasbHil NOBEPXHI. BUKOpUCTaHHA OOOATKOBUX ENTEMEHTIB,
He peKoMeHOO0BaHNX BUPOOHMKOM, MOXE NPU3BECTN A0
TpaBMyBaHHS ntoaen abo NOLKOAKEHHA npunaay.
BcTaHoBnoluM Npacky Ha nigctaBky, nepekoHanTecs, LWo
NMOBEPXHS, Ha SKil CTOITb MigCTaBKa, € CTINKOH0.

Hikonwu He HanuBawTe y pe3epByap Ansg BOAW rapsidy Boay,
apomMartmsaTtopu, OLEeT,

Kpoxmansb, 3acid Ans BuaaneHHs Hakuny, nom'sakwysay Ans 6inv3Hn abo
iHLWI XiMiYHi 3acobu.

BumukanTe npunag 3 po3eTku, KONN BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS,
nepea TUM, sk 3anuT Bogy abo NOYNUCTUTMK.

He BukopucTtoByiTe npunag He 3a Npu3HavYeHHsM.

Lleii npunag MoxyTb BUKOPUCTOBYBaTW AiT BikOM Bif, 8 pOKiB i
cTaplue, a TakoX ocobu 3 obMexeHUMN PisNYHUMN, CEHCOPHUMM
abo po3ymMOBMMU MOXIMBOCTSAMU YK 3 HEOOCTATHIM JOCBIAOM i
3HaAHHAMM, AKLLO BOHW nepebysatoTb nig Harnggom abo
NPOIHCTPYKTOBAHI LLOA0 BUKOPUCTaHHA npunagy i po3ymitoTb
noB'aA3aHy 3 UMM Hebeaneky.

He possonsaiTte gitam rpatuca 3 npunagom. [iT He NOBWHHI
YncTUTK Npunag abo 3gincHoBaTU JOrnsg 3a HUM 0e3 Harnsagy
O0pOocCnux.

3ab0pOHAETLCS KOPUCTYBATUCA MPAcKOH, SIKLWO BOHA Brana, Mae
BMOWMI O3HAKM NOLLUKOMXKEHHST abo npoTikae.

36epirariTe npacky Ta ii LWHYP Yy MiCUSAX, HEAOCTYNMHUX AN 4iTen BikoM 4O
8 pokiB, KOnm BoHa yBiMKHEHA ab0 OXONOMKYETHCS.

[Tpunax BUIACTH MOTIEPEKEHHS, & TIOTIM aBTOMATHYHO

BUMKHETBHCH, AKIIO TEMIICpATypa HABKOJHUIIHBOI'O CEPEAOBUIIA

umkua 3a 0°C.

He BukopucToByiTe Npunazg Ha BiOKPUTOMY MOBITPI.

36epexiTb Ui iIHCTPYKL.

JNIMWE And nobyToBOro BUKOPUCTAHHA
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW NMPOAOYKTY

Homep moaeni SGD3000BKV

Hanpyra / yactota 220-240B, 50/60 Iy
HomiHanbHa NOTYXHICTE  Hro0 a000aT

Poawmip Bupoby 420 x 298 x 234 MM

Po3wmip ynakoskm 460 x 366 x 270 MM
Bara HeTTO 4.9k

Bara 6pyTTO 6.9 kr

KOMIJIEKTYIOMI NMPUIALOY

. Mpacka
. Knonka «napa»
. lHgmkaTop TeMnepartypu

. Manenb KepyBaHHA 5 c

. MigcTaBka npunagy
. Ma3 gnsa 36epiraHHs LWHypa
. ®ikcaTop npacku
. KnHonka po3bnokyBaHHS
dikcaTopa npacku I ;
|. PesepByap ans soam \
J. KHonka Big'eaHaHHA pe3epByapa
Ans BOAu =
. lHamKkaTop WBMAKOCTI NapOoyTBOPEHHS 1
. IHOnKaTOp LWBMAKOCTI NApOYTBOPEHHS 2
. IHOnkaTOp LWBWAKOCTI NAPOYTBOPEHHSA 3
. lHankaTop XmBneHHs
. lHgnkaTop 3anuvwky Boan

. IHOMKaTOp OUMLLEHHA Hakuny
. KHomnKa BBIMKHEHHSA

T OMmMMUOO wm>

O UVOzZzZr X

NMeEPEO BUKOPUCTAHHAM

HE 3ABYBAWTE 3ANUTU BOAY B MPACKY. AN E®EKTUBHOIO
NMPACYBAHHA PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU OANCTUIIbOBAHY
BoAay.

LLIBMOKicTb NapoyTBOPEHHS 3arNeXuTb Big BCTaHOBJIEHOI TeMnepaTtypu
. Mig yac npacyBaHHs1 BUOMpanTe NpaBUIIbHUN TemnepaTypHUN
pexum BianNoBigHO A0 TUNY oAAry.
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NEPEQ NEPWUAM BUKOPUCTAHHSAM

e 3HiMIiTb 3 NigOWBM HaKnNenkn abo 3axmMcHy NniBKy.

e [lonpacy#Te WUMaTOK BOJIOroi TKAHUHU Ha MaKCUMarbHin
TemnepaTtypi BNpoAoBXK AEKiNbKOX XBUIWUH, WO6 BMAANUTH
3anuiKu 6pyay 3 nigowswu — guB. po3ain «lMpacyBaHHsA
napor».

NMPUMITKW:
Llinkom HopManksHoO, WO Mg Yac Nepworo BUKOPUCTAHHA 3 MPUCTPOIO
MOXXe 3'ABUMTUCA HEeNPUEMHMI 3anax. Yepes AesaKUi Yac BiH 3HUKHe.

Mig yac nepworo BUKOPUCTaHHA NPacku 3 NiAOWBU MOXYTb BUNACTU
Api6Hi cbparmeHTn. Lle HopmanbHO; Ui chparmeHTH Hewkianuei i
nepecrtaHyTb Bunagartu 3 nigowsu Yepes Aesikum yac.

Micna BBiMKHEeHHA npunaay nig yac po3nuiieHHA napu BoAssHUM Hacoc
y niacraBuUi MOXe BuaaBaTu 3BYK.

Mig yac HarpiBaHHA NiAOLWBW BNPOAOBXK NPUGNN3HO 3 CeKyHA 3
nigowBu aBTOMaTU4YHO BUTIKA€E HeBeNuKa KinbKictb Bogu. Lle
HOpPMarsbHO.

KHonka Big'eqHaHHA pe3epByapa ans Boau
HaTtucHiTb KHOMKY Bia'eqHaHHA pe3epByapa Ans BoAW Ta 0bepexHo
Bi3bMIiTbCS 32 MOrO Py4Ky, 06 3HATU Oro 3 OCHOBU NPUCTPOIO.

3anuBHUM OTBIp
HanosHiTb pe3epByap BOLO Yepes 3anvBHUN OTBIp. Crigkynte 3a TuMm,
Wwob piBeHb BOAM Ha pe3epByapi He nepeBuLLyBaB no3Hayky MAX.

IHaukaTop Temnepatypu

Konu npacka HarpiBaeTbcs, iHaMKkaTop Temnepatypu bnumae. Konu
npacka HarpieTbCcs 4O NOTPiOHOIT TemnepaTypu, iHankaTop byae
CBITUTUCS NOCTIiNHO. lig Yac npacyBaHHs iHOMKaATOp TeMnepaTypu
CBITUTbCS MNOCTINHO.

KHonka «napa»
Konw napa rotoBa, HaTUCHITb | yTPUMYIMTE KypoK nogadi napu 3
HeBENWKUM 3ycunnsam — napa 6esnepepBHO BUXOAUTUME 3 NiAOLLIBWN.

NMPUMITKA
FAkuio BignycTUTM KYpoK nogadi napu, npunag MoxHa
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CTpyMiHb napu

HaTucHITb Ha Kypok nogadi napw Agidi BNpoaoBx 1 cekyHau, Wwob akTnByBaTu
hYHKLiI0 NapoBOro CTPyMeHs, MiCris YOro MOXHa BUKOPUCTOBYBATW NapoBui
CTPYMiHb, W06 po3npacyBaTu CTiNKY 3MOPLLIKY.

KHonka 6nokyBaHHs i po36noKyBaHHs Npacku

Konu npacka 3acpikcoBaHa Ha TennoisonsuiiHii nigcTasLi, HATUCHITb KHOMKY
po306NoKyBaHHSA npacky, Wob po3brokyBaTu ii, MiCAsi YOro Mpacky MOXHa
3HATU 3 TennoisonAuiiHoI niactaBku. Konu duikcaTtop npacku po30rokoBaHo,
npacky MOXXHa NOCTaBWUTK Ha TeNnoi3onsauinHy niacraesky. Konm npacka cToiTbh
Ha Tennoi3onALiNHIA NigcTaBLUi, HAaTUCHITL Ha dhikcaTop Mpacku, nicns 4oro
npacka 3aikCyeTbCa Ha TEM0I30NALUiMHIA NiACTaBi, Tenep BCO KOHCTPYKLiO
MO>XHa NigHATN NS 3pYYHOro NepeMiLLeHHs.

KHonka BBiMKHEHHS

MigknioyiTe Npunag, 4o enekTpomepexi, HATUCHITbL «KHOMKY BBIMKHEHHS» —
3aropuTbCs iHOMKATOP XUBMNEHHS; «LLIBMOKiCTb napoyTBOpeHHs 1»
BCTaHOBJIEHA 3@ 3aMOBYYBaHHSAM, 1T

iHoukaTop 6yae 6rnivumatu. LWo6 BUMKHYTV Npunag, HaTUCHIT i

YTPUMYHNTE KHOMKY BBIMKHEHHS1 BNPOOOBX 2 CEKYHA,.

Ma3 gnA HaMOTyBaHHSA LWWHYypa

Ao napoBuiA LUNaHT He BUKOPUCTOBYETLCH, 30epiratv Moro MoxHa,
3MOTaBLUM B nepeabdavyeHun nas.
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KHonka perynioBaHHsA wBuakocTi napoytBopeHHA «CTPITKA BIrOPY» Ta
«CTPITKA BHU3»

Uo6 3MiHWUTK LIBMAKICTE NApPOYTBOPEHHS MiXK 3HAYeHHAMU 1, 2 i 3, HaTUCkanTe
KHOMKW KepYBaHHS LUBUAKICTIO NapoyTBopeHHst «BIOPY» i «BHN3», BogHouac
NpoNlyHae OaWH 3BYKOBWI CUMHar, WO CBiAYUTb MPO NEePEMUKaHHS. IHankaTop
0bpaHoi WBUAKOCTI NAapOyTBOPEHHS MOCTINHO CBITUTLCS.

MPUMITKA: Axkwo iHAuKaTop LWBUAKOCTIi NMapoyTBOPEHHA OGnumae, ue
O3Havae, wWo B 6asi roryerbcA napa. Konu iHgukaTtop LWBUAKOCTI
napoyTBOpeHHs1 Oyae CBITUTUCA MOCTINHO, NPUCTPiIM FOTOBUMA OO
npacyBaHHSA.

IHaukaTop 3anuLwIKy Boau

Akuwio y pesepByapi 3akiHYunaca Boga, 3aropuUtbCa iHAMKATOP 3anuvLiKy BOAW,
nposflyHae ABa 3BYKOBUX CUTHanNu i naporeHepaTop NpunuHUTbL poboTy. lMicns
LbOro crif 3HATWU pe3epByap A8 BOAMW, HAaNUTW B HOro BOAY Yepes 3anvBHUN
OTBIp | BCTAHOBUTM pe3epByap AN BOAM Ha Micue.

IHAMKaTOp OUYULLEHHA HaKuny

AKLLo IHOMKATOP OYULLIEHHS HAKMMNY CBITUTLCS, Lie 03Ha4vae, LWo naporeHepaTop
NOTPIOHO MPOYMCTUTN Yeped HaKOMUYEHHST TBEPAUX MiHEpanbHUX BigknageHb.
Konwn cuctema BugannTb MiHeparnbHi BidKnageHHs, iHANKaTop BUMKHETBCA.

ABTOMaTU4YHE BUMKHEHHSA

Mprnaa aBTOMaTUYHO BUMMKAETBLCS, SIKLLO B 3BUHANHOMY PEXMUMI OYiKyBaHHS
BnpoaoBxX 10 XBUNUHN HE BUKOHYETLCA XoaHWX Ain. LLo6 nepesanyctutn
npunag, NoTpibHO We pa3 HaTUCHYTU KHOMKY BBIMKHEHHS. FAKLLO Mpu NepLioMy
BMKOPWUCTaHHI Npunag He BUNyckae napy BNPOAOBX TpMBarioro 4acy, BiH
NepeMmKaETbCS B PEXMM eHeprosbepexeHHs. LLLo6 BUMKHY TN pexnm
eHepro30epexXeHHs, HaTUCHITb | YTPUMYITE KHOMKY NapoyTBOPEHHS NoHag 2
cekyHau. lHomkaTop 0OpaHoi WBMAKOCTI MAapoyTBOPEHHS NOYHE GrivmaTtwy,
npunag BunycTUTb Napy nicns Toro, 9K iHankaTop 6numatume snpogosx 30
CeKyHA.
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Mepen ounLEeHHAM cnoYaTKy BUTAMHITbL BUIKY 3 PO3e€TKM i ganTe
npunagy oxXonoHyTu.

1. BuTpiTb NyCOYKM Ta iHWI BigKNageHHs Ha nigoLBi BOSIOrOK raHyipKowo
abo HeabpasnBHUM (PigKUM) MUIOYMM 3aCOB0OM.

MPUMITKA: InfA o4MLlEeHHSA NiaoWBU He BUKOPUCTOBYMTE XiMiuHi,
cTanesi, AepeB'sAHi abo abpa3uBHi 3acoou.

2. BepxHto YacTuHy npacku npoTupanTe M'sSKok BOOroto raHyipkoro. Kpanni
BOAM Ha NiJOLUBI Ta TENMOI30NALINHIN NiACTaBL BUTUPANTE CyXOto
raH4ipKoto.

3. LLlo6 no3byTuncsa miHepanbHUX BigknageHb, siki HAKOMMYYHTbCA Ha
BHYTPILLHI MOBEPXHI NaporeHepaTopa, BUKOHaNTE HACTYMHE:

e MepeBEpPHITb OCHOBY Npunaay, noctasTe il Ha PiBHY NOBEPXHIO
rOpM3oHTarnbHO; CNiaKynTe 3a TUM, Wob OCHOBa npunagy crosna
Hepyxomo,

e HaKpUNTE PYLUHUKOM PYUKY i MOBEPHITH PYYKY pa3oM 3 PYLLUHUKOM,
wob Big'egHaTw i,

e 3nWIiTe BOAY 3 MaporeHepaTopa, Micns Yoro 3anunTe B HbOro YMUCTY
BOAY, W06 peTensHO NPOMUTH.

NONEPEMKEHHA: LLlo6 YHUKHYTU PU3UKY TPaBMYBaHHS,
nepL HiXX 3HiMaTHU pyuKy, nepeKkoHanuTecs, Lo
naporeHepaTop NOBHICTIO OXOJIOHYB.

e [licns 3nnBaHHS BOAW 3aKpPyTiTb PY4KY, BCTAHOBITb OCHOBY npuniagy B
poboye NOMOXKEHHS.

e FKWIO He KOpUCTyeTECH NPUNagoM ynpoaoBX TPUBAIOro Yacy, 3nuiTe
BOAY 3 pe3epByapa, NocTaBTe Npacky Ha Tennoi3onsauiviHy niagcTasky,
HaTUCHITb Ha oikcaTop Npacku, Wwob 3adikcyBaTty ii.

Bu moxeme donoMoamu 3axucmumu HaeKoJIUWHE
cepedoesuuye!

ByOb nacka, nam'smatime npo dompumMaHHs1
Micuyesux npasusn: 30alime Hepoboye
enekmpoo6bnadHaHHs y eidnoeidHull yeHmp
ymunisauii eidxodie.
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AAKYEMO TA BAXXAEMO NPUEMHOIO
NMPACYBAHHA 3

gorenje
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gorenje

PbKOBOACTBO
3A YINOTPEBA

SGD3000BKV




MAPHA CTAHLUMWA

YBAXAEMW KINMMEHTW,

WMHCTPYKLNWN 3A
YIMNOTPEBA

Bbrnarogapum Bu 3a nokynkata. Bsapsame, 4ye e
HamepuTe WHGOpMaLMs, Bb3 OCHOBa Ha KOSITO
HauUCTMHa MOXe Aa pas3vyutaTte Ha HalunTe NpoayKTu. 3a
Aa 6bae Mon3BaHETO Ha ypeada Mo-recHo, npunarave
ToBa 06CTONHO PHLKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

WHCTpyKUuMmMTE Lile BM NomMorHaT Ja ornosHaete Baluusi
HOB ypea. MpoueTeTe 1 BHUMaTenHo, npeau Aa
n3nonaeare ypeaa 3a MbpBu MbT.

Mpu BCUYKM criyyam ce yBepeTe, Ye ypedabT Bu €
[octaBeH 6e3 HaHeceHM LeTu. AKo OTKpUeTe LUeTu
BCMNEACTBME Ha TPaHCMopTa, CBbPXETE Ce C Baluusi
THProBCKY MPeAcTaBUTeN UM PerMoHanHus cknag, ot
KOWTO € fIoCTaBeH NpoayKTbT. LLle HamepuTe TenedoHa
Ha kacoBaTa benexka unv B NpoTokona 3a focTaBka.

Moxenasame BYU MPUATHY MUrOBE C BallWsi HOB
[oMaLleH ypes.

BH

Tesun NHCTPYKUMN Ca NpegHasHa4vyeHu 3a ﬂOTpeGVITeJ'Iﬂ.
Te onucear ypena v Kak ga ro nonssarte. MHCprKLlVIMTe
Ce OTHacAT OO0 pas3nnu4yHn BMOoBe ypeau, 3atoBa MoXxe
Oa OTKpuete onumcaHumA Ha prHKLl,I/IVI, KOUTO He ce
OTHacCAT OO0 BaluuA ypea.
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ﬁ Hukora He gokocBaliTe NOBbPXHOCTUTE Ha
OTOMJIUTENHN ypean unu oTun. Te Lie ce HaropeLwaT

no Bpeme Ha pabora. NaseTe geuarta Ha 6e3onacHo
pascTosiHue. CbLUecTByBa PUCK OT uarapsiHe!

NPEAYNPEXAEHUE!

YpeobT He e npegHasHa4veH 3a ynotpeba oT nvua ¢ Hamarnenm
dPun3nYecKkn, CETUBHM NN YMCTBEHM CNOCOBHOCTM MK OT Nuua
6e3 onuT 1 No3HaHMs (BKNKYNTENHO Aela Ha Bb3pacT NoA

8 rognHmn), ocBeH ako He ca HabngaBaHu OT Bb3pacTeH Mo
NoAXOASLL, HAYNH.

* [MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMMW.

* [Mpean ynotpeba npoBepeTe 1 ce yBEPETE, Ye HaNPEXEHNETO
Ha enekTpuyeckaTa Mpexa CbOTBETCTBA Ha HaMNpPEeXeHUeTo,
yKasaHo Ha TabernkaTta ¢ NpOn3BOACTBEHN JaHHM.

He nsnonseanTte ypena, ako 3axpaHBalLmnAaT kaben, Wwencenbr,
CBET/IMHHUAT MHANKATOP UM CaMUAT ypea uarnexaar BuanmMo
NOBPEAEHN UK aKo ypeabT € 6un nanycHar unm Teve.
3aHeceTe ro B Han-bnmsknsi oTopuampaH cepsua unm npu
KBanuuumpaHo nuue 3a nperneg n pemMoHT, 3a ga nsberHere
OMacHOCT.

» AKo 3axpaHBawmaT kaben e noBpedeH, Ton Tpsibea fa 6bae
CMEHEH OT NPOM3BOAMTENS, HEMOB YMbHOMOLLEH CEPBU3 UMK
KBanuuumpaH TeXHWK, 3a Aa ce n3berHe BcsKakea OMacHOCT.
He no3BonsiBanTe 3axpaHBalLmAT kaben ga Brese B KOHTAKT C
rnagelara nnodya, KoraTto T4 € ropetua.

Moxxe ga Bb3HUKHAT n3rapsiHus OT AOKOCBaHe [0 ropeLum
MEeTasiHM YacTu, ropeLla Boga unu napa.

He no3sonsiante 3axpaHBalimaTt kaben ga sucu ot pbba Ha
Maca unum ropeta noBbPXHOCT.

3a ga npegoTBpaTUTE pUcka OT TOKOB yaap, HUKOra He
notananTe ypena BbB Boga Uu gpyra Te4HOCT. AKO ToBa ce
CNnyu4u, He U3NOoMn3BanTe NoBeYe TO3M ypea 1 ro U3XBbpIeTe.

* He octaBante ypena 6e3 Haa3op, 4OKATO € BKITOYEH B

3axpaHBaHETO MUK Ce HaMupa BbpXy AbCKa 3a rMajeHe.
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NMPEAYNMPEXAEHUE!

BuHarn noctaeante n nsnonssante ypega Bbpxy ctabunHa,
paBHa 1 XOpU30OHTasrHa NOBLPXHOCT. YnoTpebaTa Ha
akcecoapu, KOUTO He ca npenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENS,
MOXe [a JoBefe A0 HapaHaBaHUS Ha nvua unv nospeaa Ha
ypeaa.

KoraTo nocTtaBsaTe 10TUSATa BbPXYy HENHATa CTOWKA, yBepeTe
ce, Yye NOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO € NOCTaBeHa CTouKara, e
ctabunHa.

Hwukora He nbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga C ropella Boaa,
apomar, OLEeT, HULWecTe, npenapar 3a OTCTpaHABaHe Ha
KOTNEH KaMbK, OMEKOTUTES 3a TbKaHW UNU APYr XMMUYECKU
peakTuB.

N3kntoveTe ypeda OT KOHTaKTa npean NbiiHeHe ¢ Boga Unu
no4ymcTBaHe.

He nanonseanTe ypena 3a gpyra Lesn OCBeH 3a OCHOBHOTO My
npegHasHavyeHue.

Toaun ypea moxe aa 6bae 1M3nonseaH oT Aela, HaBbpLInIn
8-roguiiHa Bb3pacT UK No-roriemMu, KakTo 1 OT nmua ¢
HamManeHn u3nyeckn, CETUBHU NN YMCTBEHU CNOCOBHOCTU
nnu 6e3 onuT 1 No3HaHus 3a paboTa ¢ ypeaa, camo ako ca
noa HabnogeHne unu ca NHCTPYKTUpaHu 3a 6esonacHata My
ynotpeba 1 ca HasiCHO C eBeHTyasnmH1UTe ONacHOCTMU.

He nossonsiBanTe Ha geua Aa cu urpadar ¢ ypeaa.
MouncTBaHeTO N NogApbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbpLuBaT
OT fgeua 6e3 HabnogeHe OT Bb3pacTeH.

He nanonseanTe otuaTta, ako e buna nanyckaHa, ako nma
BMAMMU NPU3HaALM Ha NoBpeaa no Hest UM ako MMa Teu.
ApbxTe TuaTa n HemHus kaben ganed ot geua nog
8-roguiiHa Bb3pacT, korato paboTn unm ce oxnaxaa.
YpeobT We nsgage npegynpexaeHne u cneg tosa Lie ce
N3KIHOYM aBTOMATUYHO, ako paboTu B cpeda ¢ TeMmneparypa
nop 0°C.

He nsnonssanTte ypega Ha OTKpPUTO.

3anaseTe Te3n UHCTPYKLUN.

CAMO 3A [IOMALLHA YMNOTPEBA!
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CNEUNDOUKALINN HA TTIPOOYKTA

Homep Ha npoaykTa: SGD3000BKV000BKV
HanpexeHune/yecToTa: 220-240V, 50/60 Hz
HomMwuHanHa MOLHOCT: 2520-3000W

Pa3smep Ha npogykTa: 420 x 298 x 234 mm
Pasmep Ha nakeTa: 460 x 366 x 270 mm
HeTtHo Terno: 4,9 kg

BpyTo Terno: 6,9 kg

KOMIMOHEHTW HA NMPOAOYKTA

A. lOTua

B. Cnycbk 3a napata

C. Temn. nHamkatop

D. KoHTponeH naHen

E. OcHoBa Ha ypeaa

F. >)Kneb 3a cbxpaHeHve Ha kabena
G. 3akntouBaHe Ha TudaTa

H. ByToH 3a ocBoboXxaaBaHe Ha
loTusaTa

|. PesepBoap 3a Boga

J. ByToH 3a ocBoOOXgaBaHe Ha
pesepBoapa 3a Boga

K. NHankaTop 3a konu4ecTso napa 1
L. MHankaTtop 3a Konn4yecTso napa 2
M. UHankaTtop 3a konnyecTBo napa 3
N. MHankaTop 3a 3axpaHBaHe

O. VMiHankaTop 3a gonbrBaHe

P. MHaukaTop 3a no4ncTBaHe Ha
KOTINEH KaMbK

Q. ByToH 3a 3axpaHBaHe

NPEAN YTTOTPEBA

HE 3ABEPABAWTE OA HAJNEETE BOOA B IOTUATA. MPENOPBYBAME
OECTUNMUPAHA BOJA 3A HAN-OOBBLP E®EKT OT MAOEHETO.
Bcsiko konn4yecTBO napa ce NpefocTaBs CbC CbOTBeTHaTa HacTpoWka
Ha Temnepartypara. lpu rmageHe n3depeTe noaxogsiara HacTponka
Ha TemnepaTypara, cbobpa3eHa ¢ TUNa Ha gpexuTe.
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NMPEOW NBbPBA YNOTPEBA

* OTCcTpaHeTe BCUYKU CTUKEpPU UK 3almMTHO ¢honuno oT rnagewiarta
nroua.

* [MapeTe BnaxHa Kbpna npu MakCMMariHa Temnepartypa 3a HAKOJIKO
MWHYTW, 32 Aa OTCTPaHMUTE BCsIKaKBM OCTaTbLM BbpXy rnagewiata
nsioya cbrnacHo pasgena ,,I'mageHe c napa“.

BENEXKWU:
HopmanHo e npu nbPBOTO M3NON3BaHe OT ypeaa Aa ce ycella cTpaHHa
Mupusma. ToBa Le crnpe CbBCEM CKOPO.

KoraTto usnonssarte oTusATa 3a NBbPBU NBT, OT Magewiarta njo4a
MOXe Aa u3nasat Manko yactuuu. Toea e HOpMaJiHo; 4YacTuyuTte ca
693Bpe,D,HVI n cnupart ga n3nn3art oT TUATa crnen KpaTko Bpeme.

Cnep KkaTo BKNO4YUTE ypeana, BogHaTa nomMmna B oCHoBaTa My MOXe aa
n3gasa 3ByK Npu u3nuniaHe Ha napa.

Mo BpemMe Ha npoueca Ha HarpsiBaHe Ha rnagewiarta njio4a
dBTOMAaTU4HO LUe U3Tn4va Masiko Boga oT rnagewjarta nrfno4ya v Toea
ABJIeHUe LWe NpPoaBLIIXN OKOJ10 3 CeKyHau. ToBa e HOpMarHo.

ByToH 3a ocBoGOXaaBaHe Ha pe3epBoapa 3a Boga
HatucHeTe GyToHa 3a ocBobOXOaBaHe Ha pesepBoapa 3a Boda U
BHMMAaTENHO XBaHeTe ApbXKKata My, 3a Aa ro n3saauTe OT ocHoBaTa Ha

ypena.

OTBOp 32 NbJIHEHE
HanbnHeTte pe3epBoapa 3a Boga Npes3 oTBopa 3a MbJfIHEHE. YBEPETe ce, Ye
BoAaTa He HagaBuwasa MapkupoBkata MAX Ha pe3epBoapa 3a Bofa.

TemnepaTtypeH HAUKaToOp

KoraTo toTusiTa 3arpsia, TeMnepaTtypHUsaT nHaukaTop e mura. Cneg kato
IoTUsITa JOCTUrHE n3bpaHaTta TemnepaTtypa, TOM e CBETU NOCTOsIHHO. Le
NPOObIKM A CBETU NOCTOSIHHO MO BpeEME Ha rmnajaeHeTo.

Cnycbk 3a naparta
Korato napaTta e rotoBa, HaTUCHETe U 3aApbXTe CNyCbKa C Masiko cuna;
naparta Lie 13nn3a HenpekbCcHaTo OT rnageLuara nnova.

BENEXKA

Korato ocBoGoaunTe cnycbka, ypeabT MOXeE [a Ce M3Mor3Ba camo 3a CyXo
rnageHe 6e3 napa.
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U3bnuk Ha napa

HaTucHeTe cnycbka 3a napa ABa NbTU B pamMk1Te Ha 1 cekyHaa, 3a aa
akTMBupate yHKUMATa 3a N3bnuK Ha napa v creg ToBa MOXeTe Aa
n3anonseare n3bnuka, 3a fa npemaxHete ynopuTa roHka.

3aknouBaHe Ha TUATa U OYyTOH 3a OCBOGOXJaBaHe Ha TUATa
KoraTo toTusiTa e 3akntodeHa Ha TepMoun3oraLMoHHaTa CTonka,
HaTucHeTe OyToHa 3a ocBOOOXJaBaHe Ha 3aKNOYBaHETO, 3a

pa g otkntounte. Cnep ToBa OTUATA MoXe aa 6bae u3BageHa

OT TepMon3onaLMoHHaTa CTorka, 3a aa ce rmaam ¢ Hed. KoraTo
3aKIMOYBAHETO HE € aKTUBHO, IOTUSATA MOXE [a ce NOCTaBu BbpXy
TepmounsonavwmoHHaTa cTtorka. Korato oTusita € noctaBeHa Bbpxy
TepMousonaunmoHHaTa CTOI7IKa, HaTUCHETEe Hagony 3akrn4vBaHETO U T4 e
ce 3akn4m Bbpxy cTorkarta. Cera LenusiT ypen Moxe Aa ce NoBAWIHe 3a
yAOOHO npeHacsiHe.

ByToH 3a 3axpaHBaHe

BkntoyeTe ypena B KOHTaKTa M HaTUCHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe.
VHankaTopbT 3a 3axpaHBaHe Lie CBETHe, KOnmyecTBo napa 1 ce cumta
3a 3afafeHo no nogpasovpaHe 1 HEroBUAT MHAMKATOP Lie Mura.
HaTtucHeTte 1 3agpbxTe GyTOHa 3a 3axpaHBaHe 3a OKOJ0 2 CEKYHAU U
ypeabT e 6bae N3KMYEH OT 3axpaHBaHETO.

XKneb 3a HaBMBaHe Ha 3axpaHBaLms Kaben

Korato He ce usnonasea, MapKy4dbT 3a NogaBaHe Ha Napa Moxe Oa ce
HaBue no reba 3a 3axpaHBallunA kaben c uen CbXpaHeHNe.
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ByToH 3a KOHTpon Ha Konu4yecTBoTO Napa ,,CTPENTKA HAFOPE“ n
,»CTPEJNIKA HAQONY*

HatucHete GyToHa 3a KOHTPON Ha KonnyecTBoTo napa ,HATOPE® 1
LHALOJITY*, 3a ga npeBknuUNTE MeXay KonmM4ecTBo napa 1, Konnmyectao
napa 2 1 Konu4yecTBo napa 3, kaTto Npuv NPeBKIOYBaHe Lie ce YyBa
eHoKpaTeH 3ByKOB curHan. CboTBETHUAT MHAMKATOP 3a M3bpaHoTo
KOnM4eCTBO napa Lue CBETU NMOCTOSHHO.

BEJNEXKA: AkO MHOMKATOPBLT 3a KONMYECTBO Napa Mura, ocHoBaTa
noaroTBA napa. Cnep kaTo MHAUKATOPBLT 32 KONIMYECTBOTO Napa
3ano4yHe ga CBeTU NMOCTOAHHO, CTaHLUMSATa € roToBa 3a rnageHe.

MHaukaTop 3a gonbiiBaHe

MHOnkaTopbT 3a AOMbriBaHe Le CBETHE, LUe ce YyAT ABa 3BYKOBM CUrHana
1 napHaTa cTaHums LWe cnpe ga paboTu, ako B pe3epBoapa nuncea Boaa.
B T031 MOMeHT TpsibBa Aa u3BaauTe pesepBoapa 1 Aa ro HanbrHuTe
OTHOBO C Bofa Npe3 0TBOpa 3a NMbIIHEHE, Crej KOETO Aa o BbpHETE
0oBpaTHO Ha MSICTOTO MY.

BYTOH 3a NOYUCTBAHE Ha KOTJIEH KaMBbK

Ako WHOUKATOPBT 3a OTCTPaHABaAHE Ha KOTIEH KaMbK CBETU, TOBA
O3Ha4aBa, 4e napHarta ctaHuunsa TpH6Ba Aa ce NoYUCTn, Tbi KaTo ca
Ce HaTpynanu MnHeparnHu otnaraHu4. Korato cuctemarta otyete, ye
MUHEPAaIrHUTe oTnaraHna ca OTCTpPpaHeHU, UHOUKATOPBbT e U3racHe.

ABTOMATM4YHO M3KIIOYBaHE Ha 3aXpaHBaHETO

YpenwbT LWe ce U3KMYM aBTOMaTUYHO, ako He Ce M3BbPLUM HUKaKBa
onepauus B pamkuTe Ha 10 MMHYTU B CTaHZApPTEH PEXMM HA FOTOBHOCT.
3a pa pecrapTtupare ypega, NnpocTo TpsibBa Aa HaTUCHETE OTHOBO ByTOHa
3a 3axpaHBaHe. YpeabrT Lie Brie3e B EHEProcnecTsiBall, PEXuM, Korato

He M3nycka napa Abro BpeMe npuv MbpBOTO M3nona3saHe. Ako Tpsbea

[a naneserte OT eHeprocrnecTsBall, pexuM, NpocTo TpsabsBa ga HaTUCHeTe
N 3a4bpXKUTE CMycbka 3a napa 3a noBeve oT 2 ceKyHan. B To3M MoMeHT
WMHOMKATOPBT 3a N30PaHOTO KONMYECTBO Napa e Mura 1 ypeabT Le
n3nycka napa, crnef Kkato nHgukatopsT mura 3a 30 cekyHaMu.
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Mpenn nouncTBaHe MbLPBO U3KITHOYETE OT ENIEKTPUYECKUSA KOHTAKT U

ocTaBeTe ypena Aa U3CTUHe.

1. 3abbpLueTe BCUYKM NOCMM U ApYyry OTRaraHvsa oT rmnageliara nroda c

BMNakHa Kbpra 1 HeabpasnBeH (Te4eH) NoYMCTBALL, Npenapar.

BENEXKA: He nsnonspante XuMmm4ecku, CTOMaHeHU, AbPBEHU UN

abpa3vMBHM NOYMCTBaLM NpenapaTy, 3a Aa U3CTbpXeTe rnagewiara

nnova.

2. lNoumncTeTe ropHaTta 4YacT Ha ypeda C Meka BriaxkHa kbpna. 3abbpLuete

BOOHWTE Karnky BbpXy OCHOBaTa Ha ypeaa v TepMou3onauMoHHaTa

CTOMKa CbC Cyxa Kbpna.

3. 3a ga npemaxHeTe MUHepanHUTe oTnaraHus, cboupalimn ce BbB

BbTPELUHOCTTa Ha MapHaTa CTaHuus, cnefsanTe onepauumsaTa no-gony:

* MbpBO OOBbPHETE OCHOBAaTAa Ha ypeaa v S MoCTaBeTe Ha paBHa
NMOBLPXHOCT XOPU3OHTarHO; yBepeTe ce, Ye OCHOBaTa Ha ypeaa e
pasnonoxeHa cTabuIiHo,

* crieq ToBa NOKPUMTE KOMYETO C Kbpna 1 3aBbpTeTe KOMYETO 3ae4HO C
KbpnaTa, 3a Aa ro otaenuTe,

* MOCNe U3TOYETE NapHaTa CTaHUMSA U st HaMmbJIHETE OTHOBO C YXCTa BOAA,
3a ga g nounctute gobpe.

NMPEAYNPEXOEHUE: 3a na nsberHete puck ot
HapaHsiBaHe, yBepeTe ce, 4Ye napHaTa CTaHLUu1A e
HanbMHO U3CTUHaNa, Npean Aa OTCTPaHUTE KONYeTo.

+ Crieq n3TouBaHe 3aTerHeTe KOMYeTo U NocTaBeTe OCHOBAaTa Ha ypeaa
OTHOBO B U3MPaBEHO MOSIOXKEHME.

« KoraTo He u3nonssare ypeaa 3a ObMro Bpeme, uanpasHete Bofarta B
pesepBoapa, NocraBeTe TUATa BbpXy TONMOMU30MnaLuoHHaTa CToika 1
HaTUCHeTe 3aKIoYBaHETo, 3a Aa 3aknouunte gobpe oTusTa.

Moxxeme 0a nomoz2Heme 3a ornazeaHemo Ha OKOJIHama

cpeodal

Monsi, He 3abpaesitime Oa criazeame MecmHume

pasnopedbu: npedalime Hepabomeuiomo

eniekmpu4vecko obopydesaHe 8 NOOX00sW, UeHMBbP 3a
I usxebpJisiHe Ha omnadbyu
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BINATrOOAPUAM BU U BU NOXEJTABAME
NMPUATHO NMAAEHE C

gorenje
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gorenje

HASZNALATI UTMUTATO
SGD3000BKV




GOZALLOMAS

KEDVES
VASARLONK!

HASZNALATI
UTMUTATO

Oszintén készonjiik a vasarlast! Bizunk benne hogy olyan
informaciokat talal majd, amelyek alapjan valéban megbizhat
termékeinkben. A készllék hasznalatanak megkdnnyitése
érdekében mellékeljiik ezt az atfogd hasznalati utmutatot.

Az atmutatd segitségére kell, hogy legyen a késziilék
megismerésében. Kérjlk, olvassa at az utmutatét figyelmesen
a készllék els6 hasznalata el6tt.

Minden esetben gy6z&djon meg arrdl, hogy a késziléket
sértetlendil szallitottak ki Onnek. Ha barmilyen szallitasi sériilést
észlel, forduljon értékesitési képvisel6jéhez vagy a regionalis
raktarhoz, ahonnan a terméket kiszallitottak. A telefonszamot a
szamlan vagy a szallitélevélen talalja.

Sok 6rémet kivanunk Uj haztartasi készilékéhez.

[13

Ez az atmutaté a felhasznalonak szél. A vasalét és annak
hasznalatat irja le. Kulonb6z6 tipusu készllékekre is
vonatkozik, ezért eléfordulat, hogy olyan funkcidk leirasat is
megtaldlia benne, amelyek az On késziilékére nem
vonatkoznak.
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Soha ne érintse meg a flt6- vagy a vasal6talp

A felUleteit. MUkodés kozben ezek felforrosodnak.

Tartsa a gyermekeket biztonsagos tavolsagban.
Fennall az égési sérulés veszélye!

FIGYELMEZTETES!

Ezt a terméket nem hasznalhatjak csokkent fizikalis, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezdk, illetve megfeleld
tudassal és tapasztalattal nem rendelkez6k — beleértve a
gyerekeket is — kivéve, ha egy felnétt felugyeli 6ket.

Olvassa végig az utmutatot.

Hasznalat el6tt ellendrizze és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
fali aljzat feszlltsége megegyezik az adattablan feltlintetett
feszlltséggel.

Ne hasznalja a készlléket, ha a tapkabelen, a csatlakozén,
a lampan vagy magan a készuléken lathato sérllések
vannak, vagy ha a készulék leesett vagy szivarog. Vigye el a
legkozelebbi markaszervizbe vagy szakképzett szerel6hoz
atvizsgalasra és javitasra a veszeélyek elkerulése érdekében.
Ha a tapkabel megsérul, azt a veszélyek elkerllése
erdekében kizardlag a gyarto, annak markaszervize

vagy hasonldan képzett személy cserélheti ki.

Ugyeljen ra, hogy a tapkabel ne érjen a forro vasalotalphoz.
A forré fém részek, a forré viz vagy a g6z érintése égési
séruléseket okozhat.

Ugyeljen ra, hogy a kabel ne l6gjon tul az asztal szélén vagy
a forro fellleten.

Az aramutés elkerulése érdekében soha ne meritse a
vasalot vizbe vagy mas folyadékba. Ha ez mégis
megtortént, ne hasznalja tovabb a készuléket és
artalmatlanitsa.

Ne hagyja a vasalo6t feligyelet nélkil, ha csatlakoztatva van
a haldzatra, vagy ha a vasaldédeszkan van.
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FIGYELMEZTETES!

e A készuléket mindig stabil, vizszintes feluleten helyezze el
és ott is hasznalja. A gyarté altal nem javasolt tartozékok
hasznalata személyi sériulést vagy a készulék karosodasat
okozhatja.

e Amikor a vasalot az allvanyra helyezi, tgyeljen arra, hogy
a felulet, amelyre az allvany kerul, stabil legyen.

e A viztartédlyba soha ne toltson forro vizet, parfumot, ecetet,
keményitdt, vizkboldot, 6blitdt vagy mas vegyi anyagot.

e Huzza ki a készUlléket a konnektorbdl, ha nem hasznalja,
illetve viz betdltése vagy a tisztitas megkezdése elétt.

o A készuléket kizardlag rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

e Ezt a készuléket akkor hasznalhatjak 8 évesnél idésebb
gyerekek, valamint csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezdk, ha felugyeletik
biztositott, vagy utmutatast kaptak a készulék megfelel
hasznalatardl és megértették az ezzel jar6 veszélyeket.

e A gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a készullékkel.

A készulék tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat nem
végezhetik gyerekek fellgyelet nélkdl.

e A vasaloét nem szabad hasznalni, ha leesett, ha lathato
sérulések vannak rajta, vagy ha szivarog.

e Tartsa tavol a vasalot és a vezetékét a 8 évesnél fiatalabb
gyerekektél, amikor feszultség alatt van vagy lehdil.

e A készullék figyelmeztetést ad, majd automatikusan kikapcsol,
ha 0°C-nal alacsonyabb hémérsékletli kdrnyezetben
mikodtetik.

¢ Ne hasznalja kultéren.

e Orizze meg ezt az utmutatét.

KIZAROLAG HAZTARTASBAN VALO HASZNALATRA
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TERMEKSPECIFIKACIO

Modellszam SGD3000BKV
Feszliltség/frekv. 220-240V , 50/60 Hz
Névleges telj. 2520-3000W
Termék mérete 420 x 298 x 234 mm
Csomag mérete 460 x 366 x 270 mm
Nettd témeg 4,9 kg
Brutt6 ttmeg 6,9 kg
A TERMEK RESZEI
A. Vasal6
B. G6z gomb
C. Héfok jelzd
D. Vezérlé panel
E. Készilékhaz
F. Kabeltarol6 vajat
G. Vasal6 zar
H. Vasalé zar kioldé gomb '
. Viztartaly
J. Viztartaly kioldd gomb
K. G6z 1. fokozat jelfény
L. G8z 2. fokozat jelfény
M. Géz 3. fokozat jelféeny
N. Tapfesziltség jelfény
O. Vizfeltdltés jelfény
P. Vizkételenités jelfény
Q. Bekapcsolégomb

HASZNALAT ELOTT

NE FELEJTSEN EL VIZET TOLTENI A VASALOBA. A LEGJOBB
VASALOHATAS ERDEKEBEN DESZTILLALT Viz HASZNALATA
JAVASOLT.

Minden gézsebességhez a megfelel6 hémérséklet-bedllitds tartozik.
Vasalaskor vélassza ki a megfelelé hémérséklet-bedllitdst a ruha
tipusanak megfelelden.
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ELSO HASZNALAT ELOTT
e Tavolitson el minden matricat vagy védoéfoliat a talprol.
e Vasaljon egy nedves ruhadarabot maximalis hémérsékleten
néhany percig a “Vasalas gozzel” fejezetben leirtak szerint,
hogy eltavolitsa a talp esetleges szennyezdédéseit.

MEGJEGYZESEK:
Természetes jelenség, ha els6 hasznalatkor furcsa szag aramlik ki a
késziilékbdl. Ez révid idé6 mulva megsziinik.

A vasalo elsé hasznalatakor a vasalétalpbol apro darabkak kertilhetnek
ki. Ez természetes jelenség; a darabkak artalmatlanok és egy idé mulva
mar nem jon ki tobb a talpbdl.

A késziilék bekapcsolasa utan a késziilék aljaban Iévé vizszivattyu
hangot adhat ki gézpermetezés kozben.

A vasalétalp melegitése soran automatikusan kevés viz folyik ki a
vasalo6talpbdl, és ez ajelenség korulbelll 3 masodpercig folytatodik.
Ez természetes jelenség.

Viztartaly kioldé gomb
Nyomja meg a viztartaly kioldé6 gombot, és dvatosan fogja meg a viztartaly
fogantyujat, hogy eltavolitsa a viztartalyt az egység aljardl.

Toltonyilas
Toltse fel a viztartalyt vizzel a téltényilason keresztiil. Ugyeljen arra, hogy a
viz ne haladja meg a viztartalyon lévé MAX jelzést.

Hoéfok jelzo

Amikor a vasal6é melegszik, a héfokjelz6 villog. Amint a vasalo elérte a
kivalasztott hémérsékletet, a jelzés folyamatosan vilagit. Vasalas kdzben a
hémeérséklet-jelzd folyamatosan vilagit.

Go6z gomb
Amikor a g6z kész, nyomja meg és tartsa nyomva a g6z gombot egy kicsit
erésebben — a g6z folyamatosan aramlani fog a vasalé talpabdl.

MEGJEGYZES
A g6z gomb megnyomasa nélkul a készulék csak szaraz, g6z nélkuli
vasalasra hasznalhato.
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Gozkilovellés
Nyomja meg egy masodpercen belll kétszer a gbzgombot a gbzkilovellés
funkcié hasznalatdhoz — ennek segitségével eltavolithatia a makacs
gylrédéseket.

Vasal6 zar és vasal6 zar kioldasa gomb

Amikor a vasal6 a hészigetel§ allvanyhoz van régzitve, nyomja meg a vasalo
zar kioldasa gombot a vasal6 kiolddsahoz — a vasald ekkor leemelhet6 a
hészigeteld allvanyrdél vasalashoz. Amikor a vasal6 zéarja nyitva van, avasal6 a
hészigeteld allvanyra helyezhet6. Amikor a vasalét a hdszigetel6 allvanyra
helyezi, nyomja meg a vasalé zar gombot — a vasald ezzel régzitésre keril az
allvanyhoz, ilyenkor a készllék egyben felemelheté a kényelmes szallitashoz.

Bekapcsolégomb

Csatlakoztassa a készuléket és nyomja le a bekapcsolégombot. A
tapfeszlltség jelfény ekkor kigyullad, a G6z 1. fokozat az
alapértelmezett, és ennek a jelfénye villog. Tartsa nyomva a
bekapcsoldgombot korllbelll 2 masodpercig, a készllék ezzel kikapcsolasra
kerul.

Kabeltarol6 vajat

Hasznalaton kivil a gézellatd tomlé tarolas céljabol feltekerhetd a vajat
mentén.
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GOZFOKOZAT SZABALYOZO GOMB “FELFELE NYIL” és “LEFELE NYiL”
Az 1., 2. és 3. gbzfokozatok kozotti valtdshoz nyomja meg a “FEL” és a “LE”
g6zfokozat szabalyozd gombot. A fokozatok kozotti valtast egy sipolas jelzi. A
kivalasztott gézfokozat jelfénye folyamatosan vilagit.

MEGJEGYZES: Ha a gézfokozat jelfénye villog, a gézkészités folyamatban
van. Ha a g6zfokozat jelfény folyamatosan vilagit, a késziilék vasalasra
kész.

Vizfeltoltés jelfény

Ha a viztartalyban nincs viz, a vizfeltdltés jelfény kigyullad és két sipolas lesz
hallhatd, illetve a gb6zfejlesztés leall. Ekkor vegye ki a viztartalyt, és toltse fel ujra
vizzel a toltényilason keresztll, majd helyezze vissza a viztartalyt a helyére.

Vizkételenités jelfény

Ha a vizkételenités jelfény vilagit, az azt jelzi, hogy a gézgeneratort meg kell
tisztitani, mert bizonyos mennyiségli asvanyi lerakédas halmozdédott fel. Ha a
rendszer eltavolitotta az dsvanyi lerakddasokat, a jelfény kialszik.

Automatikus kikapcsolas

A készilék automatikusan kikapcsol, ha normal készenléti izemmaddban 10
percen belll nem kerUl sor semmilyen miveletre. A készulék Ujrainditasahoz
elég ismét megnyomni a bekapcsolégombot. A készlilék energiatakarékos
uzemmaodba lép, amikor hosszu ideig nem bocsat ki gbézt az elsé hasznalatnal.
Ha ki szeretne Iépni az energiatakarékos lizemmaodbadl, tartsa nyomva a g6z
gombot 2 masodpercnél hosszabban. Ekkor a kivalasztott gézfokozat jelfénye
villogni kezd és a készllék g6z bocsat ki, miutan a jelfény 30 masodpercig
villogott.
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Tisztitas elott el6szor hiizza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja

lehiilni.

1. Nedves ruhaval vagy nem surol6 (folyékony) tisztitoszerrel térdlje le a
talpon lévé foltokat €s minden egyéb lerakédast.

MEGJEGYZES: Ne hasznéljon vegyi, acél-, fa- vagy strold hatasu

tisztitdszereket a talp tisztitasara.

2. A vasalo felsd részét puha, nedves ruhaval tisztitsa meg. Szaraz ruhaval
tordlje le a vizcseppeket a készllékhazrél és a hészigeteld allvanyrol.

3. A gbzgenerator belsejében dsszegyilé asvanyi lerakddasok
eltavolitasahoz kévesse az alabbi miveleteket:

o elBszor forditsa meg az egység aljat, és helyezze vizszintes
felUletre, Ugyelve arra, hogy az egyseég talpa stabilan legyen
elhelyezve,

e ezutan teritsen egy torolk6z6t a gombra és forgassa el a gombot
a tordélkozével, hogy le tudja venni,

e ezutan Uritse ki a gézgeneratort, majd tdltse fel Ujra tiszta vizzel,
hogy jol megtisztitsa.

FIGYELMEZTETES: A sériilésveszély elkeriilése

”w

erdekében a gomb eltavolitasa elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a gézgenerator teljesen lehiilt.

o AKkilritést kdvetéen szoritsa meg a gombot és allitsa ismét fel a
késziilékhazat.

e Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készUléket, Uritse ki a vizet a
tartalybdl, helyezze a vasalét a hdszigeteld allvanyra és rogzitse a
zar segitségével.

Segithet kérnyezetiink védelmében!

Ne felejtse el betartani a helyi eléirdsokat: adja le a
mdkodésképtelen elektromos berendezéseket a

megfelelé hulladékgyijté kdzpontban.
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KOSZONJUK ES ELVEZZE A VASALAST
A

gorenje

SEGITSEGEVEL
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gorenje

MHCTPYKUMWUA MO
SKCMNYATALIUMN
SGD3000BKV




YBAXAEMbIV MOKYNATEb!

WMHCTPYKUWA MO
SKCINYATALIMA

Bnarogapum 3a nokynky U Hageemcsl, 4To Bbl caMmu cMoxeTe ybeanTbcs B
HaJeXHOCTW Halwux u3genuii. Ons 6onee yno6HOro v npocToro
nosib30BaHusi IPMGOPOM Mbl NOAFOTOBUMM NOAPOGHYIO MHCTPYKLMIO MO
aKkcnnyatayum.

WVHCTPYKLWMSi MOMOXET BaM GbICTpee No3HaKOMUTLCS C BallMM NpMGopoMm.
BHyMaTenbHO npoymTante MHCTPYKLUMIO Nepes NepBbiM UCMONb3oBaHUEM
npubopa.

MpoBepbTe, 4TO BblI Mony4unu npubop 6e3 nospexaeHuin. Mpun
0oBHapyXeHUn NoBpexaeHN obpaTUTeck B TOProBy0 OpraHu3auuio, rae
Bbl npuobpenu npubop. Homep TenedoHa ykasaH B 4Yeke wnu
HaknagHom.

Xenaem, 4To6bI NoMb30BaHKe NPUGOPOM AOCTABIANO Bam
YAOBOMbCTBME.

BH

WHCTpYKUMs npepHasHaveHa Aans notpebutens. B MHCTpykumn
onucbiBaeTcs  npubop M ero  ucnonb3oBaHue.  VIHCTpyKuus
paspaboTaHa ANA HECKOMNbKWX TUMOB MPUGOPOB, MO3TOMY MOXET
BKMIOYaTb OMUCaHWe OTAEMNbHbIX (DYHKLWIA, KOTOPbIX HET B Ballein
mMoaenu.
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BAXXHbBIE YKA3AHNA MO BESOINMACHOCTH

He npukacantecb K rpelwnmMm MNOBEPXHOCTAM

npubopa! Bo Bpemsi paboTbl OHWM HarpeBaloTCA.
Oepxnte petem Ha 6e30nacHOM  PacCTOSHUM.

OnacHocTb oxoral

NPEAYNPEXOEHUE!

Mcnonb3oBaHune npm6opa JioabMn ¢ orpaHN4YeHHbIMU (bI/ISI/I‘-IeCKI/IMI/I,
ABUraTenbHbIMU U MCUXMYECKUMU CMTOCOOHOCTAMM, a Takke NoabMu,
HEe MWMEeKLWNMM [OCTaTOMHOro OnbiTa WM 3HaHMA  gna  ero
ncnoJsib3oBaHuA (B TOM 4vncne getbMu mnaguwe 8 J'IeT), AonyckaeTcs
TOJTbKO NoA NPpUCMOTPOM B3POCIIbIX OTBETCTBEHHbIX JTULL.

* BHMMaTEenbHO NpovnMTanTe BCO MHCTPYKUUIO NO KCMnyaTaumu.

* [Nepen nogkntodeHnem npubopa K aNekTpoceTn NpoBepbTe,
coBMagaeT N HanpsbkeHue, ykasaHHoe B 3aBOACKOM Tabnundke, ¢
dakTMyeckMMy napameTpamm ceTu.

* He nonb3ayitech NpMbopoM, eCcniv LLUHYP NUTaHKS, BUNKA,
MHONKaToOp Unu cam Npubop MMET BUOUMbIE NOBPEXAEHMS, a
Takke ecnu Nnpubop PoHSNM Unn OH NpoTekaeT. Bo n3bexaHne
onacHbIX cuTyaumn obpaTntTecb B aBTOPU3OBAHHbLIA CEPBUCHbIN
LEeHTp MUK K KBanmduumpoBaHHOMY crneunanucTy Ans ocmoTtpa u
peMoHTa.

* Bo nsbexxaHne onacHbIX CUTyaLmi 3aMeHy NOBPEXOEHHOMO
LUHYpa NUTaHUA MOXET NPOBOAUTL NPOU3BOANUTEND,
aBTOPU30BaHHbLIN CEPBUCHLIN LIEHTP UK KBanmMumnpoBaHHbIn
cneumanucr.

* He ponyckanTe KOHTaKTa LWHypa NMTaHna ¢ NOAOLIBOW, eCnu
OHa ropsiyasi.

* KOHTaKT ¢ ropgumMMmn MmeTtannnyeckummn getansamMmm, ropsyen Bogomn
UIIM NapoM MOXET NPUBECTU K OXKOraMm.

* He gonyckavte, 4TOObI WHYP NUTaHWS cBucarn unu nepermvbancs
Yyepes Kpawn cTona unm ropsiien NoBEpPXHOCTMU.

* Bo n3bexaHne nopaxxeHns anekTpuYecknm TOKOM He norpyxamTe
npnbop B BOAY MK OPYry0 XUAKOCTb. Ecnn 310 npomnsowno, He
ncnonb3ynte npmbop 1 yTunuanpymTe ero.

* He octaBnsiite npmnbop 6e3 npncmMoTpa, eCnmn OH NOAKMNIYEH K
MUTaHUIO UMW CTOUT Ha rMagunbHOW A0CKe.
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NPEAYNPEXOEHUE!

* YcTaHaBnueamTe 1 UCNONb3ynTe NpUbop Ha YCTONMYMBOWN, POBHOMN
ropu3oHTanbLHOW NoBepxHocTu. icnons3oBaHune
NPUHaANEeXHOCTEN, He peKOMEeHO0BaHHbIX NPOU3BOANTENEM,
MOXET NPMBECTU K TPaBMaM UnNn noBpexaeHunto npubopa.

* [1pun ycTaHoBKe yTiora Ha 6a3y ybeguTech, 4TO MOBEPXHOCTb, Ha
KOTOpoW ycTaHoBrneHa 6asa, yctonumnaasi.

* He HanonHanTe pesepByap 4N5 BOAbl ropsyen BOAOW, AyXamu,
YKCYyCOM, KpaxmMarnoMm, CpeACTBOM ANd yaaneHust Hakmnu,
CMArYnTENEM TKaHN UNN APYrMMU XMMUYECKMMWN BELLLECTBAMM.

» OTKNtoYanTe Npnbop OT PO3ETKU, KOF4a OH HE UCMONb3YeTCH,
nepez HanosIHEHNEM pesepByapa Bo4OM N nepen O4YNCTKOWN.

* Vicnonb3yite Npnbop TONbKO NO HAa3HAYEHMIO.

* Vicnonb3oBaHue npubopa AeTbmu cTapLue 8 neT n niogbmm ¢
OorpaHnYeHHbIMM PUINYECKUMUN, CEHCOPHBIMU N YMCTBEHHbLIMU
CMOCOBHOCTAMM UIM C HeJOCTaTKOM OMbiTa UMW 3HaHUN
A0MyCcKaeTcs, TONbKO €CIN OHN HAaXOASATCs Nog NPUCMOTPOM,
NOMYYMIM MHCTPYKLUMKN No 6e30nacHOMY MCMOSb30BaHNIO
npmubopa n NOHMMAalT ONACHOCTW, CBSI3AHHbIE C €ero
aKkcnnyartaunen.

* He nosgonante petam urpatb ¢ npubopom. [deTtn moryt
oynLLaTb U OCYLLECTBNATbL obBCnyxnBaHWe npubopa TONbKO
noA NPUCMOTPOM.

+ 3anpeluaetcs ucnonb3oBaTtb NpUBOpP, €cnu OH ynarn, umeet
BMAMMbIE crneAbl NOBPEXAEHNS NN NPOTEKaeT.

* [epxunTte NnpMbop U WHYP NUTaHWUS B HEAOCTYNHOM ANS AeTen
mnagwe 8 net mMecTte, Korga OH NOAKMIOYEH K MUTAHWUIO NN
oxnaxpgaetcs.

» Ecnn Temnepatypa okpyxatowen cpeabl Huxke 0°C,
npnbop BblAaeT npeaynpexaeHne n 3aTem aBToMaTU4ECKM
BbIKNOYaeTcs.

* He ncnonb3ynte npnbop BHE MOMELLEHNS.

» CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKUMIO!

TOJNbKO ANA BbITOBOIO UCMOJIb3OBAHUA!
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TEXHUYECKUNE XAPAKTEPUCTWKN

Mogenb: SGD3000BKV
HanpsikeHue/vacTtoTa: 220-240 B, 50/60 I'y,
HomuHanbHas MOLWHOCTL: 2520-3000 BT
Pasmepbl nsgenus: 420 x 298 x 234 mm
Pasmep B ynakoske: 460 x 366 x 270 Mm
Bec HeTTO: 4.9 kr

Bec 6pyTTO: 6,9 kr

OIMNCAHKME NMPUNBOPA

YTior

KHonka nogauv napa
MHankaTop HarpeBa
MaHenb ynpasneHus
Basa c
XKenob ons xpaHeHus wnaHra
nopauv napa

dukcaTop yTiora

H
KHonka pa3bnokupoBku
dukcaTopa yTiora

I Pesepsyap ons sogbl '
KHonka oTcoeanHeHus \

pesepByapa Ans Bogsl

VHAMKATOP MHTEHCMBHOCTY Mapa 1 ¢ e
MHAVKaTOp UHTEHCUBHOCTM Nnapa 2 g,
MHaMKaTop UHTEHCMBHOCTM Napa 3
MHpvkaTop paboTsl

VHavkaTtop nycToro pesepsyapa ans
BOAbI

VIHOMKATOP OYNCTKM OT HaKMNu
KHorka nuTaHus

o MmMoO >

[

ozzZr X

[Sav]

MNeEPEO NCMNOJIb3OBAHMEM

HANOJHWUTE PE3EPBYAP MPUBOPA BOAOW. ANA AOCTUXEHUSA
HAUNYYLLUUX PE3YJIbTATOB MNPU NMAXEHUN PEKOMEHAOYETCA
UCMOJNIb3OBATb AUCTUNNUPOBAHHYIO BOAY.

OnA kaXxaoro ypoBHs WHTEHCUBHOCTW napa npeaycMOTpPeH onpeerieHHbIn
TemnepaTtypHbii pexum. Mpu rnaxeHun BbIOMpanTe TeMnepaTypHbIA PeXuMm
B 3aBMCMMOCTM OT TUNa oAeXAbl.
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MNeEPEO NCMNOJIb3OBAHVEM

I'IEPE,D, NEPBbIM UCIMOJIb3OBAHUEM
Yaanute ¢ noAoLwBLI YTIOra HaKnemkn Unm 3almTHYO MeHKy.
+ [lpornaabTe BNaxHyo TKaHb NPYM MakcumManbHou Temneparype B
Te4YeHMe HeCKONbKMX MUHYT, YTOOb! yAanuTb OCTaTKu C NOAOLWWBbI,
Kak onucaHo B pasgene «maxeHune ¢ napomy».

NMPUMEYAHUA
Mpun nepsom ncnonb3oBaHUK NpubGopa MoXeT NOABUTLCA 3anax. To
HOpManbHo. Yepes HeKOTopoe BpeMsi 3anax UCHYEe3HeT.

Mpu nepBOM MCNONb30BaHUU U3 NOAOLLBLI YTHOra MOryT BbIXOAUTb YaCTUUKM.
3T0 HopmanbHo. YacTuyku 6e3BpeaHbl U Yepe3 HEKOTOpPOe BpeMsi NepecTaHyT
BbLIXOOAUTb U3 yTIOra.

Mocne BKkNoYeHus npu60pa HacoC B OCHOBaHUU yCTpOﬁCTBa MOXeT nsgaBatb
3BYK npu npou3BoacTBe napa.

Bo BpeMsi HarpeBa 13 NOAOLWBLI yTIOra BbLIXOAUT He6ONbLIOe KONMYeCTBO
napa B Te4eHue NPUMepHO 3 ceKyHa. TO HOPMarbHO.

KHonka oTcoeguHeHus pesepByapa Ansi BoAbl
HaxmMuTte kHOMKy OTCOeMHEHUS pe3epByapa Ans BoAbl U akKypaTHO NOTAHUTE
pe3epByap 3a pyuyKy, YTobbl CHATb ero ¢ 6asbl.

3anuBHoOe oTBepcTHe
HanonHsiiTe pe3epByap Anst BoAbl Yepes 3annBHoe oTBepcTue. He npeBbiwanTe
otmeTky MAX.

MHaukaTop HarpeBa

Bo Bpems HarpeBa yTiora MHAUKaToOp Harpesa muraet. [locrne 4oCTUXeHMs
3agaHHOl TemnepaTypbl UHAMKATOP NepecTaeT MuraTb U FOPUT NOCTOSIHHO. Bo
BpeMsI rMakeHUs1 UHAMKATOpP NOCTOSIHHO FOPWT.
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MNeEPEO NCMNOJIb3OBAHMEM

KHonka nogauu napa
Korga nap GydeT rotoB, HaXKMUTE KHOTKY NoAayv napa ¢ HeGomMbLUMM yCUvem
n yaepxueaiTe. Map HayHeT HenpepbIBHO NOCTYNaTb U3 NOAOLUBLI yTHOra.

NPUMEYAHUE
Ecnu oTnycTuTb KHOMKY nogayv napa, npubop 6yaet rmagute 6e3 napa.

MapoBou yaap

[Baxabl HAXMWUTE Ha KHOMKY noAayv napa B Te4eHue 1 cekyHabl, YTOObl BKMOUNTL
YHKLMIO NapoBoro yaapa. ATy MYHKLMIO MOXHO TakKe UCMOoMb30BaThb ANs
pasrnaxuBaHus CUINbHbIX CKNagoK U 3aMUHOB.

®dukcaTop yTiora M KHomnka pasénokmpoBku cmkcaropa yTiora

Ecnun yTior 3adwmkenpoaH Ha 6ase, HaxmuTe KHOMKy pasbrokupoBku dukcatopa
yTiora. lNocne aToro yTior MOXHO GyAeT CHATb ¢ 6a3bl M NPUCTYMUTL K FMAXEHWIO.
Korga domkcaTop yTiora pasbnokupoBaH, YTIOr MOXHO mnocTaBuTb Ha 6asy. Ecnm
3admKenpoBaTh yTior Ha 6ase, YyCTPOMCTBO MOXHO NEPEHOCUTb LIENIMKOM 3a PYuKy
yTiora. [Ins atoro yctaHoBuTe yTior Ha 6a3y u Haxmwute dukcaTop yTiora. YTior
3acukcmpyeTcsi, U Bce YCTPOMCTBO ByaeT roToBO K NEPEHOCKE.

KHonka nuTtaHusa

MopkntounTe NPMGOP K ANEKTPOCETU U HAXKMUTE KHOMKY NUTaHWUs. 3aroputcs
MHAMKaTop NuTaHus. Mo ymMmonyaHuio BKIOYaeTCs MHTEHCUBHOCTbL Nodayu napa 1, u
MUraeT COOTBETCTBYIOLLUNIA UHAMKATOP.

Haxmute n yaepxusanTte KHOMKY NUTaHWUS NPUMEPHO 2 CEKyHAbI, 1 Npubop
BbIKMIOYNTCS.

Xeno6 ana XpaHeHuAd WnaHra nogayv napa
Ecnu wnaHr nogaun napa He Ucnonb3yeTcsd, ero MoOXXHO HaMoTaTb BOKPYr
OCHOBaHUA npm60pa, Ynoxwus B cneunanbHOM xenobke.
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NCMNOJIb3OBAHME

KHonku ana ynpaBneHus noga4ven napa CTPEJIKA BBEPX u CTPEINKA BHU3
[nsa nepeknoyeHnsa mexay YPoBHSAMU MHTEHCUMBHOCTM nodauv napa 1, 2 unmn 3
HaxunmawTe kHonkn CTPEJIKA BBEPX unun CTPEJIKA BHUS. MNpu HaxxaTum
pasfaeTcs 3ByKOBOW CUrHan, U 3aropaeTcst UHAMKATop BblOpaHHON MHTEHCUMBHOCTM
nogayv napa.

NMPUMEYAHUE. Ecnu nHAMKaTOp MHTEHCMBHOCTM Noga4vu napa Muraer,
npu6op reHepupyeT nap. Korga vHauMkaTop nepectaHeT muraTtb U 6yaet ropeTtb
NOCTOSIHHO, NpUbGop GyaeT roToB Kk pa6oTe.

MHaukaTop nycToro pesepByapa AnsA BoAbl

Ecnu B pe3epByape He4OCTaTOMHO BOAbI, 3aropaeTcsl MHAUKATOP NyCTOro
pesepByapa, pa3gaeTcsa ABa 3BYKOBbLIX CUrHana, v naporeHepaTop nepecraet
pa6oTtatb. CHUMUTE pe3epByap, HaNoMHUTE BOJOW Yepes 3anvMBHOe OTBEpCTUE U
yCTaHOBUTE Ha MECTO.

UHAKKaTOp OYMUCTKU OT HaKUNu

Ecnn FOPUT MHONKATOP OYUCTKM OT HaKMUNKn, 3HAYUT, B NaporeHepaTtope CKoNnuiiocb
GonbLUOe KONMYEeCTBO MWUHeparbHbIX oTnoxeHun. NMocne nx yoaneHna nHankaTtop
noracHer.

ABTOMaTH4eCcKoe OTKIIoYeHne

Mpubop aBTOMaTUYECKM OTKITOYAETCS, ECITN OH HAXOAUTCA B PEXUME OXUAaHUS B
TeyeHne 10 MUHYT. YTOGbl CHOBa BKITHOYMTL NPUGOP, HAXKMUTE KHOMKY NUTaHus. Ecru
Npy UCNONb30BaHUM yTiOra B TeYEHWE ANUTENBHOTO BpeMeHU He noaaeTcs nap,
npuGop NepexoauT B dHeprocoeperawLLmii pexxum. Ytobbl BEINTA U3
3HeprocbeperatLLero pexvuma, HaxXMUTE U yaepXKuBanTe KHOMKY nofdayv napa
Gonee 2 cekyHa. HayHeT Muratb MHOMKATOP BbIOPAHHOW MHTEHCUBHOCTY NoAayuu
napa, u Yyepes 30 cekyHZ npuGop GyaeT rotTos k nogaye napa.
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OYNCTKA U OBCITY>KNBAHUE

MNMepen o4NCTKOM OTKNOYUTE NPUGOP OT INEKTPOCETU U AalTe eMy OCThITb.
1.  Wcnonb3ayiTte BnaxHyo TkaHb C HeabpasnBHbLIM (KMAKUM) MOKOLLMM CPeaCTBOM
0N OYMCTKM NOAOLUBLI YTHOTa.
MPUMEYAHUE. He ucnonb3ymnrte xumnyeckue, ctanbHble, AepeBsAHHbIE
unu abpasmBHbIe YMUCTSALLME CPeaCcTBa AN OYUCTKU NOAOLLBLI.
2. OunwwanTe BEPXHIOK YacTb YTHOra MArkow BriakHOM TKaHbto. Kannu Bogbl Ha 6ase
1 NOACTaBKE BbITUPANTE CYXOM TKaHbIO.
3. [Onsa yoaneHust MMHepanbHbIX OTIIOXEHWIA BHYTPY Npubopa BbINOMHUTE
cnegyoLime encTeums:
*  nepesepHUTE 6a3y 1 NONOXUTE Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb,
*  HakpowiTe pydKy NOMIOTEHLEM, MOBEPHUTE BMECTE C NMOJIOTEHLEM U
N3BMEKUTE,
*  crnente Boay u3 npubopa, HaNnoMHUTE ero YMCToN BOAON N XOPOLLO
npomMounTe.

NMPUMEYAHUE. Bo nabexaHne TpaBm nepeg CHATUEM PYUKU
ybeauTecb, YTO NPUOOP NONMHOCTLIO OCTbISI.

« Tocne Toro kak Bofia NepecTaHeT BbiTeKaTb, 3aKpyTUTE PyyKy 1 06paTHO
nepeeepHuTe 6a3y.

«  Ecnu Bbl He ByaeTe nonb3oBaTbCsi IPMGOPOM ANMTENBHOE BPEMS, BbINENTE BOAY
13 pe3epByapa Ansi BoAbl U NOCTaBbTe YTHON Ha nofAcTaBky Ha 6ase. HaxmuTe
KHOMKY domkcaTopa yTiora, YToGhbl 3apUKCMPOBaTh YTIOT.

OXPAHA OKPY>XAIOLLEV/ CPEQbI

Bbi1 Moxxeme eHecmu ceoli ek1iad 8 oxpaHy okpyxarouwiell
cpeodbi!

Cobnrodalime mpebosaHuss MECMHO20
3akoHoOamenbcmea. Coalime omcnyxuewuli
anekmponpubop e NyHKM ymuJsiu3ayuu omxodos.

150



BNAFOOAPUM BAC! HACITAXOANTECH
FMAXEHUEM BMECTE C

gorenje

151



gorenje

YMNATCTBO 3A YINOTPEBA
SGD3000BKV




FEHEPATOP HA NMAPEA

NMOYNTYBAH
KOPUCHUKY

YMNATCTBO 3A
YINOTPEBA

WckpeHo Bu Bnarogapvme 3a KynyeaweTo. BepyBame geka ke
HajoeTe WHMOPMaUMM Ha KOM HaBUCTMHA MOXeTe Aa ce
noTnpeTe Ha HawuTe npousBoau. 3a pga ro onecHume
KOPUCTEH-ETO Ha anapaTtoT, ro npunoxysame oBa ceorndaTtHo
ynaTcTBO 3a ynotpeba.

YnatcTBaTa Tpeba Aa BM MOMOrHaT Aa ce 3ano3HaeTte co BaluvoT
HoB anapar. [pounTajTe M BHUMATENHO Npes Aa ro KopuUcTuTe
anapaToT 3a MpB nar.

Bo cekoj cnyyaj, npoBepeTe ganu anapatoT BW € McnopayaH
HeowTeTeH. [lokonky wuaeHTUdMKyBaTe oOlITeTyBawe npu
TPaHCNOPT, KOHTaKTVPajTe ro BalLMOT NPETCTaBHUK 3a Npofaxba
nnn permoHanHWoT MarauMH oA Kage WTo e ucnopadad
npousBoAoT. TenedoHCKNOT Gpoj ke ro HajaeTe Ha U3BELUTajoT
3a npmem nnm ncnopaka.

Bu nocakyBame 3ag00BONCTBO CO BalMOT HOB anapat 3a

[OMaKUHCTBO.

OBuve ynaTcTBa Ce HaMEHeTW 3a KOpUCHMKOT. Tue JA
onuwlyBaaT nernaTta u kako Aa ce Kopuctu. Tue Baxar v 3a
pasnuyHU TUMOBU Ha anapaTw, 3aToa MoXe [ja HajaeTe HeKkou
onMcK Ha yHKUMM Kou MOXebu Hema fa BaxkaT 3a BalmoT
anapar.
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BAXHWN BESBEAHOCHW YIMTATCTBA

Hukoraw He rm pgonupajte MNOBPLUMHUTE Ha
nfoyarta 3a nernawe. Tue Ke ctaHaT XeLlKu 3a

Bpelvle Ha pa6otaTta. YyBajTe rv geuata Ha

be3begHo pacTtojaHMe. [locToM puU3MK o
N3ropeHnLn

NPEAYNPEAYBAHE!

OBOj Npon3BoA HE € HAMEHET 3a Nuua Co HamaneHn U3nYKu,
CEH30pPHN WNU MEHTanHM CNocoBHOCTM UMM HEeOgOCTaTOK Ha
WUCKYCTBO UM 3Haewe, BKIyYMTENHO M Jeua nog roguwiHa
BO3pacCT, OCBEH ako He ce Mo Had30p Ha BO3pacHO nvue co
rpafaHcKko ogHecyBah-e.

e [lpouuTajTe rn cuTe ynatcTea.

o [lpepg ynoTtpeba, npoBepeTe Aanu HAMOHOT Ha SUAHWOT LUTEKEP
o[roBapa Ha OHOj NMpuKaXkaH Ha nro4vkarta co cneumdukauunm.

¢ He KopucTeTe ro anapaToT ako rnaBHUOT Kaber, NPUKITYy4YOoKOT,
CBETSIOTO U1 caMuOT anapaT NoKaxyBa BUAMMBO OLWITEeTyBaHe
WNn ako anapartoT NagHan unu npotekyesa. OgHeceTe ro Ao
HajbrIMCKMOT OBfacTeH CepBUC NN KBanNurKyBaH cepBucep Ha
npernea v nonpaska 3a ga u3berHete onacHoCT.

¢ AKO HanoHCKMOT kabern e owTeTeH, Mopa Aa ce 3aMeHu Co
NPOV3BOANTENOT, HEFOBUOT CEPBUCEP UIU CIINYHO
KBanudukyBaHn nuua co uen ga ce nsberHe onacHocT.

* He gosBonysajTe kabenoT Aa Aojae BO KOHTaKT COo rpejHaTa
nrnoya Kora e Bpena.

¢ Moxe fa HacTaHaT U3ropeHuUmM of Aonupare Ha Bpenu
MeTanHu Aenosu, Bpena Boga unu napea.

* He posBonysajte kabenot aa BucK Hag paboT Ha macaTta unu
Bpena noBpLUMHa.

o 3a jace 3aWTUTUTE 0Of PU3MK Of, eNeKTPUYEH yaap, HUKorall He
noTonysajTe ja nernara BO BOAa UNW ApPYrn TeYHOCTU. AKO Toa
ce Cnyyurno, HemojTe MoBeke [a ro KOpUCTUTE OBOj anapar,
OTCTpaHeTe ro anapartoT.

* He ocTaBajTe ja nernata 6e3 Hag3o0p gogeka e NpuknyyYeHa
Ha Hanojysare U1 € Ha LITMLA 3a Nnername.
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NPEAYNPEAYBAHSE !

Cekoraw noctaByBajTe ro unun ynotpebysajte ro anapatoT
Ha cTaburnHa, paMmHa 1 XOpM3oHTarHa NnoBpLUKHA.
YnoTtpebaTa Ha 4OOATOK LUTO HE € NpenopadaH oA
Npon3BoaMTENOT MOXe Aa Npean3BrKa NoBpean Ha nuua
Unn oITeTyBake Ha anapaToT.

Kora ja cTaBaTe nernarta Ha Hej3MHUOT ApKad, ocurypajte ce
[AeKa NoBpLUMHATa Ha KOj € MoCTaBeH ApXXa4yoT e cTabunHa.
Hwvkoralu He ro nononHyBajTe pe3epBoapoT 3a BoAa CO
TOonna Boda, MMpUC, oueT, WTUpaK, CpeacTBo 3a
OTCTpaHyBaH-e OUrop, OMeKHyBay uUnn gpyr XxeMmcku
peareHc.

WcknyyeTe ro oa WITEKep Kora He ro Kopuctute, npea ga
HanosIHUTE BOAA UIM KOra ro YncTuTe.

He kopucTeTe ro anapatoT 3a gpyra ynotpeba oCBeH 3a
OHaa 3a KOj € HaMeHeT.

OBoj anapaT MoXe fa ro kopucTaT Aeua Ha Bo3pacT o 8
roguHu rna Harope v nuua co HamarneHu OU3nNYKu,
CETUNHU UAN MEHTasHM CnocobHOCTU UM HEAOCTaTOK Ha
MCKYCTBO W 3HaeH-e JOKOSKYy ce noj Haa3op uiv UM ce
AafeHn Hacokn BO BpcKka co ynotpebarta Ha anapaToT U
pasbupaat MOXHUTE ONACHOCTH. .

[euata He cmeaT ga cu urpaat co anapartoT. Yuctemwe u
OApXXyBah-e He cMee Aa BpLliaTt geua 6e3 Hagsop.
lMernaTta He ce KOPUCTM ako NagHana, ako nva

BUAOSIMBM 3HALUM Ha oLITETyBaHe U ako NpoTeKyBa.
YyBajTe ja nernata 1 Hej3anHNOT Kaben noganeky og godar
Ha feua nomanu of 8 roanHM Kora e nof HarnoH Unu ce
nagu.

AnapaToT Ke ornacu npegynpegysame, a notoa ke

Ce MCKIy4M aBTOMaTCKM ako ce paboTu BO cpeauHa

CO Temnepartypa noHucka og 0 °C .

He kopucteTe Ha OTBOPEHO.

3ayyBajTe rm oBue ynaTcraa.

CAMO 3A IOMALLUHA YNOTPEBA
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CNEUNDOUKALNUN HA MPON3BOAOT

Bbpoj Ha moaen SGD3000BKV
HanoH / dppekBeHumnja 220-240V , 50/60 Hz
MokHocT 2520-3000W

[OumeH3nn Ha nponssog 420 x 298 x 234 mm
OumeH3nn Ha nakyBabe 460 x 366 x 270 mm

HeTo TexuHa 4,9 kg
BbpyTo TexnHa 6,9 kg
OEJNNOBU HA NMPOU3BOAOOT

. Merna

. AKTMBUpare Ha napea
. Temn. nHgukatop

. KoHTponeH naHen

. OcHoBa Ha egnHuuaTa

. >Kneb 3a cknagmpatre Ha )
kaben

. 3aknydyBate Ha nernata

H. Konye 3a ocnoboayBatse Ha
nernaTa

. PesepBoap 3a Boga

J. Konye 3a ocno6oaysatbe Ha
pe3epBoapoT 3a BoAa

. lhpukaTop 3a ctanka Ha napea 1
. MhpoukaTop 3a ctanka Ha napea 2
. lhpukaTop 3a ctanka Ha napea 3
. lhpukaTtop 3a HanojyBake

. Mnonkatop 3a nonHewe

. HgnkaTop 3a uncrewe Ha Gurop
. Konye 3a HanojyBane

MmO w >

®

O v O0OzZz=<3r X

NPEA YNOTPEBA

3AMNAMETETE OA HAMOJIHUTE BOOA BO NErNATA.
NPENOPAYYBAME OECTUIIMPAHA BOOA 3A HAJOOBPU PE3YNTATHI.

Cekoja cTtamka Ha napea e pgageHa co coofBeTHaTa MocTaBKa Ha
Temnepartypa. Kora nernare, usbepete ja npaBunHata TemnepaTypa
crnopen BUAOT Ha obnekara. 156



NPEO YNOTPEBA

NPEQ NPBA YNOTPEBA
o OrTcTpaHeTe ja cekoja HanenHWua unu 3awTuTHa conuja on
rpejHaTa nnova.
o MWcnernajte BnaxHa kpna nog MakcumariHa Temneparypa
HEKOJIKy MMHYTU 3a Aa r'M OoTCTpaHUTe ocTaTouuTe oA nroyarta
cnopepg genort ,lMernawe co napea“.

BEJNELLKW:
HopmanHo e oa ypenoT Aa usneryBa YyAeH MMpuc npy npeata ynortpeo6a.
OBa ke npecTaHe Mo KpaTko BpeMe.

Hekon 4YecTuukm Moxe Aa uanesaT opf Nyiovata Kora ja Kopuctute
nernata 3a npB nar. OBa e HOpMAaJriHO; YeCTU4YKUTe ce Ge3onacHu u
npecTaHyBaaT Aa M3rneryBaar of nerrnara no KpaTko Bpeme.

OTKako Ke ro BKNy4yuTe anaparoT, mymnaTta 3a Boga BO OCHOBaTa Ha
eAvHMLaTa MoXe Aa npousBene 3BYK NMpu ucnywitake Ha napea.

3a BpemMe Ha npouecoT Ha 3arpeBawe Ha nno4ara, Ke nma MarkKy Boga
LWTO Ke un3neryBa aBToMaTtCKu op nriovyata v oBaa nojaBa ke npoaoITkKN
oKony 3 CeKyHAau, Toa e HopmMariHo.

Konue 3a ocno6ogyBame Ha pe3epBoapoT 3a Boga

MpuTucHeTe ro KonyeTo 3a ocroGofyBarwe Ha pe3epBoapoT 3a Boda U
BHMMATENHO MOBMleYeTe ja paykaTa Ha pe3epBoapoT 3a [Ja ro M3BaguTe
pe3epBOapoT 3a BoAa 04 OCHOBAaTa Ha eauHuLaTa.

OTBOp 3a NosiHewe
HaToyeTe Boga BO pesepBoapoT otBopoT. Ocurypete ce Aeka BogaTa da
He ja HagMuHe o3HakaTa ,MAX" Ha pe3epBoapoT 3a BoAa.

UHpukaTop 3a TemnepaTtypa

Kora Ha nernaTta ce 3arpeBa, Ha MHAOMKaATOPOT 3a Temnepartypa Ke Tpenka.
OTkako nernata ke ja gocturHe usbpaHata TemnepaTtypa, WUHOUKATOPOT
LLeriocHO ke ce ocBeTnu. MHaukaTopoT 3a TemnepaTtypa Ke CBETU LenoCHO
3a Bpeme Ha nernaxeTo.

AkTuBMpame Ha napea

Kora e cnpemHa napeaTa, NpUTUCHETE W ApXeTe Ha KOM4eTo 3a napea,

napeaTa NocTojaHO Ke ce usnerysa of nnovara.

3ABEINELWKA

Kora Ke ro nywtute KOn4yeTo, anapatoT MOXe [a ce KOPUCTU 3a CyBO

nernakwe 6e3 napea.
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NMPEO YNOTPEBA

YpapHa napea

lMpuTncHeTe ro KonyeTo 3a nNapea gBanaty BO pPoK of 1 cekyHaa 3a fa ja
akTusmpaTte (pyHKUmnjata ,yaapHa napea“, a notoa MoxeTe Oa ja KopUctute
yAapHaTa napea 3a Aa oTCTpaHuTe norofniemy Habopw.

Konue 3a 3akny4vyBame u 3a ocrnoboagyBare Ha nernara

Kora nernaTta e 3akny4eHa Ha U30n1paHunoT ApxKad, NPUTUCHETE o KOMYeTo 3a
ocrobofyBate Ha nernata 3a ga ja OoTKNyvuTe nernata, a notoa nernata
MOXe [a ce u3Bagu oA usonupaHuoT apxad. Kora nernata e oTknyyeHa, Taa
MOXe [a ce MocTaBu M3onMpaHMoT gpkad. Kora nernata e noctaBeHa Ha
M30NTUPaHNOT [pXKad, NPUTUCHETE TIo KOoN4YeTo 3a 3akrnydyBawe U NnoToa
nernarta ce 3akny4dyBa Ha U30JiMpaHnoT ApXad, BO TOj MOMEHT, LUennoT anapart
MOXe [a Cce NoaurHe 3a Hoceke.

Konye 3a HanojyBame

MpuknyyeTe ro anapatoT W NPUTUCHETE O KOMYEeTO 3a BKIyYyBaheE,
WMHAMKATOPOT 3a HanojyBakwe ke CBETHe, cTankata Ha napea 1 ce cmeTa 3a
CTaHAapAHa M Hej3VHUOT mHAMKaTop Ke Tpenka. [pxeTe v MpUTUCHETE ro
KOM4YeTo 3a HanojyBare OKOMy 2 CeKyHAM W anapatoT Ke ce WCKNy4u of
HanojyBakeTo..

Xneb 3a HamoTyBaH€ Kaben

Kora He ce KOPUCTU, LpEBOTO 3a A0BOA HA Napea MOoXe Aa ce HaBMBa O0JDK
xneboT 3a HaMOTyBah€ Ha kabenoTt 3a CKnagunpame.
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Konue 3a koHTposa Ha ctankaTa Ha napea ,,CTPEJIKA YTOPE“ n ,,CTPEJIKA
YOONE“

MpuTUCHETE TO KOMYETO 3a KOHTporia Ha cTankaTa Ha napea ,YITOPE® wu
,YOOIY* 3a ga ce npedpnute nomery cranka Ha napea 1, ctanka Ha napea 2 u
cTanka Ha napea 3, U MOXe [a Ce CNnylHe edeH 3BYyYeH CuUrHam kora ce
npedpnarte. M cooaBeTHMOT uHamkaTop 3a m3bpaHaTa cTanka Ha napea ke
CBETU LeNOoCHO.

3ABEJIELWLKA: AKko MHOMKATOpPOT 3a cTanka Ha napea Tpenka, 6asarta
noaroTtByBa napea. LLitom uHaukaTopoT 3a cTtanka Ha napea e LIefIoCHO
OCBeTNEeH, nernarta e NnogroTBeHa 3a nername.

UHpgukaTtop 3a Boga

VHankaTopoT 3a BoAa Ke CBETHE M ke ce crnywHaT ABa 3BYYHM CUrHanmm, u
reHepaTopoT Ha napea Ke npectaHe Aa paboTu ako pe3epBoapoT 3a Boga Hema
Boga. Tpeba ga ro mM3BaguTe pe3epBoapoT 3a BoAa WM MOBTOPHO Aa ro
HanoMHWTE CO BOAA MPEKYy OTBOPOT 3a MOSHEHe, a NoToa MpaBUITHO Aa ro
BpaTuTe pe3epBoapoT 3a Boga Ha MecTo.

MHankaTop 3a unctere 6urop

AKO CBETM MHAOMKATOPOT 3a Gurop, Toa Nnokaxyea fAeka reHepaTopoT Ha napea
Tpeba ga ce uncTy nopagu cobupare Ha MUHepariHW Hacnarv 4o ofpeneH
cTeneH. Kora cucTtemMOoT ke ocurypy Aeka Hacnarute Ha MuHepanu ce
OTCTPaHeTU, MHONKATOPOT Ke Ce M3racHe.

ABTOMaTCKO UCKNy4YyBaH€e

AnapaToT aBTOMAaTCKU ke Ce UCKIy4Yn ako He ce KOpUcTu Bo pok og 10 MuHyTa
BO BOOGMYAEHMOT pexXMM Ha roTOBHOCT. 3a [ja ro pectapTupare anaparoT,
Tpeba NOBTOPHO Aa ro NPUTUCHETE KONYETO 3a BKIydyBake. AnapaTtoT Ke
Bre3e BO PEXMM Ha 3aluTea Ha eHepruja kora He ncnyLiTa napea nogornro
Bpeme npu npeata ynotpeba. Ako Tpeba fa ro UcknydmTe o pexumor 3a
3alTeqa Ha eHepruja, Tpeba ga ro gpXKuTe 1 NPUTUCHETE FO aKTUBMPaHETO Ha
napea noBeKe of 2 CEKyHAM, BO Toa BpeMe, MHAMKATOPOT 3a n3bpaHaTa cranka
Ha napea ke Tpenka 1 anapaTtoT ke UCMYLUTV napea OTKaKo UHAMKATOPOT Ke
Tpenka 30 cekyHOuU.
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YACTEHE U OAPXXYBAHE

Mpen unctewe, NPBO UCKIyYeTe rO Of LUTEKEp U OocTaBeTe ro anaparoT
ha ce usnagu.

1. N3bpuwweTe rn ocTatounTe 1 CUTE APYrM HAcnaru Ha nrovaTa co BraxHa
Kpra unm HeabpasnBHO (TEYHO) CPEeACTBO 3a YNCTEHE.

3ABEJIELUKA: He kopucTeTe XeMUCKMN, YE€NTUYHU, APBEHN Unu abpasuBHU
cpeAcTBa 3a YnCTeH-e 3a rpebere Ha nrovara.

2. NcumcTteTe ro ropHMOT Aen oA nernaTta co Meka BnaxHa kpna. M3bpuwerte
MM KankuTe BoAa Ha OCHOBaTa Ha eAvHMLaTa 1 ApXadoT CO CyBa Kpna.

3.3a pa m oTcTpaHuMTe MWHepanHuWTe Hacnarm wTo ce cobupaaTt Kaj
BHaTPELUHMOT TFeHepaTop Ha napea, criefeTe ja nocTankaTa Kako LITO
cnepysa:

NpBO NpeBpTeTe ja OCHOBATa Ha edvHMUATa W NocTaBeTe ja Ha paMHa
NOBPLUNHA XOPW3OHTAITHO,

npoBepeTe Aanu ocHoBaTa Ha eAvHuLaTa e CTabuIHO NocTaBeHa,

noToa cTaBeTe Kpna Ha TpKanueto W 3aBpTeTe ro Tpkanueto co
KpraTa 3a [a ro otkauute,

noHaTamy, WCMpa3HETEro reHepaTopoT Ha napea, a noToa
HarnosHeTe ro reHepaTopoT Ha Napea co YvcTa BoAa 3a 4o6po Ja ce

NCHUCTN.

NMPEOYNPEOYBAHWE: 3a na usberHete pu3snk oa nospeaa,

npoBeperTe ganau reHepartopoT Ha napea e LuesiocHo n3nageH

npeg na ro u3asagute Kon4veTo.

Mo NpasHeHw-eTO, 3aTerHeTe ro TpKanueTo 1 NpeBpTeTe ja OcHoBaTa Ha

eavHuLaTa BO NpaBuiHa nonoxoba.

Kora He ro KopucTute anapaTtoT NoJoMro BpeMe, UcrnpasHeTe ja sogaTa
BO pe3epBOapoT U CTABETE ja Nernarta Ha ApXXadoT 1 NoToa NPUTUCHETE
ro KON4eTo 3a 3aknyvyBahe 3a Jo6po Aa ce 3aknyyu nernaTta.

XXUBOTHA CPEOVUHA U NPUJATEJNICKU NPEONOIr

Moxxeme Oa nomoaHeme 80 3awumumama Ha
)XueomHama cpeduHa!

Be monume He 3abopasajme Oa 2u no4yumyeame
JIokasiHUme nponucu: npedademe ja
HeghyHKYUOHasIHama eJleKmpu4Ha ornpema 6o

coodeemeH yeHmap 3a omcmpaHyeaH-e omnad.

160



BU BJIATOOAPUME U YXUBAJTE BO
NEMMMAHETO CO

gorenje
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POUZIVATELSKA
PRIRUCKA
SGD3000BKV




PARNY GENERATOR

VAZENY ZAKAZNIK

NAVOD NA POUZITIE

Uprimne Vam dakujeme za nakup. Verime, Ze najdete
informacie o tom, Ze sa na naSe produkty moézete skuto¢ne
spolahnut. Aby sme Vam ulahCili obsluhu spotrebica,
prikladdme tento obsiahly navod na obsluhu.

Pokyny Vam pomézu pri oboznamovani sa s VasSim novym
spotrebi¢om.  Prosim, precitajte si ich pozorne pred prvym
pouzitim spotrebica.

V kazdom pripade, sa prosim, uistite, Ze Vam bol spotrebi¢
dodany neposkodeny. Ak zistite akékolvek prepravné
poskodenie, obratte sa na svojho obchodného zastupcu alebo
miestny sklad, z ktorého bol vyrobok dodany. Telefénne Cislo
najdete na prijmovom doklade alebo dodacom liste.

Zelame Vam vela poteSenia s Va$im novym domacim
spotrebicom.

BH

Tento navod na pouzitie je urCeny pre uzivatela. Popisuje
zehlicku a spbsob ako ju pouzivat. Je univerzalneho
charakteru, a preto je mozné, Ze vyrobok, ktory vlastnite,
neobsahuje vSetky funkcie popisané v tomto navode.
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Nikdy sa nedotykajte horucej Zehliacej plochy.

i PocCas prevadzky sa zahrievaju. Udrzujte deti

Vv bezpecCnej vzdialenosti. Hrozi
nebezpecCenstvo popalenia!

UPOZORNENIE!

Praca s tymto produktom sa nevztahuje na osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti (vratane deti mladSich ako 8
rokov), pokial nie su pod dohlfadom dospelej osoby s jej vedenim;

Precitajte si vSetky pokyny.

Pred pouzitim vyrobku skontrolujte a uistite sa, Ze napatie v
zasuvke zodpoveda udajom uvedenym na typovom Stitku
vasho spotrebica.

Spotrebi€¢ nepouzivajte, ak hlavny kabel, zastrcka, svetlo
alebo samotny spotrebi€ vykazuje viditefné posSkodenie,
spotrebi¢ spadol alebo presakuje. Odneste ho do
najblizSieho autorizovaného servisného strediska alebo
kvalifikovanému servisnému technikovi na kontrolu a opravu,
aby sa prediSlo nebezpecenstvu.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
zakaznicky servis vyrobcu alebo kvalifikovany technik, aby
sa zabranilo nebezpecenstvu.

Nedovolte, aby sa kabel dostal do kontaktu so Zehliacou
plochou,

ked je horuca.

Aby nedoslo k popaleniu, vyhnite sa kontaktu s horucimi
Castami Zehli¢ky, s horucou vodou ¢&i parou.

Nenechavajte napajaci kabel visiet nad okrajom stola alebo
horucim povrchom.

Neponarajte Zehlicku do vody ani inych tekutin, aby ste
zabranili urazu elektrickym pradom. Ak k tomu ddjde, tento
spotrebi€ uz nepouzivajte; spotrebi¢ zlikviduijte.
Nenechavajte zehliCku bez dozoru, ak je pripojena k zdroju
napajania alebo na Zehliacej doske. 164



UPOZORNENIE!

e Spotrebi€ vzdy umiestnite alebo pouzivajte na stabilnom,
hladkom a vodorovnom povrchu. Pouzitie prislusenstva,
ktoré neodporuca vyrobca, mdze spdsobit zranenie oséb
alebo poskodenie spotrebica.

e Pri kladeni zehli¢ky na jej stojan sa uistite, Ze povrch, na
ktorom je stojan umiestneny, je stabilny.

e Nikdy nepliite nadrzku na vodu horucou vodou, vénou, octom,
Skrobom, odstranovacom vodného kamena, avivazou alebo
inym chemickym cCinidlom.

e Ak spotrebi¢ nepouzivate, pred naplnenim vody a
Cistenim vzdy ho odpojte zo sietovej zasuvky.

e Nepouzivajte zariadenie na ziadny iny ako na ureny ucel.

e Tento spotrebi¢ mbézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti za predpokladu, Ze su pod
dohlfadom zodpovednych osdb alebo boli poucené o
spravnom pouzivani spotrebica a nebezpecenstvach
spojenych s jeho pouzivanim.

e Deti by sa nemali hrat so spotrebitom. Cistenie a
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

o Zehlitka sa nesmie pouzivat, ak spadla, st na nej viditelné
znamky poSkodenia alebo ak presakuje.

e Zehli¢ku a jej kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako
8 rokov, ked je pod napatim alebo sa ochladzuje.

e Spotrebi€ vyda varovanie a potom sa automaticky
vypne, ak je prevadzkovany v prostredi s teplotou
nizsou ako 0 °C.

e Nepouzivajte ho vonku.

e Tieto pokyny uschovajte.

IBA NA DOMACE POUZITIE
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SPECIFIKACIE VYROBKU

Cislo modelu SGD3000BKV

Napatie/frekvencia 220-240V, 50/60 Hz

Menovity vykon 2520-3000W

Velkost vyrobku 420 x 298 x 234 mm

F}ozmer balenia 460 x 366 x 270 mm

Cista hmotnost’ 4,9 kg

Hruba hmotnost 6,9 kg

SUCASTI VYROBKU

A. Zehlitka

B. Parna spust

C. Indikator teploty

D. Ovladaci panel 2 c

E. Zakladha jednotky

F. Drazka na ulozenie kabla ]

G. Zamka na uzamknutie zehlicky K.LM,O,p

H. Tlagidlo na uvolnenie zamku Zelhliéky ; =
I. N&adrZ na vodu ' a
J. Tlacidlo na uvolnenie nadrzky na vodu . ]

K. Indikator rychlosti pary 1 — _ 0
L. Indikator rychlosti pary 2 s S~ o

M. Indikator rychlosti pary 3

N. Indikator napajania

O. Indikator doplnenia E

P. Indikator Cistenia vodného kamera

Q. Tlac¢idlo napajania

PRED POUZITIM

NEZABUDNITE NAPLNIT VODU DO ZEHLICKY. PRE NAJLEPSIi EFEKT
ZEHLENIA ODPORUCAME DESTILOVANU VODU!

Kazda rychlost’ pary je vybavena prislusnym nastavenim teploty. Pri
zehleni zvol'te spravne nastavenie teploty podla typu obleéenia.
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Pred prvym pouzitim
o Odstrante zo zehliacej plochy vSetky nalepky alebo ochrannu féliu.
e Naplite nadrzku na vodu vodou a zahrejte zehlicku na
maximalnu teplotu a potom niekolko minut zehlite cez kus
vlhkej handri¢ky, aby ste odstranili vSetky zvysky na Zehliacej
ploche podra éasti ,,Zehlenie s parou*.

POZNAMKY:
Je normalne, Ze pri prvom pouziti vychadza z jednotky zvlastny
zapach. To po kratkej chvili prestane.

Pri prvom pouziti Zzehlicky moézu zo Zehliacej plochy vypadnut’ nejaké
Castice. To je normalne; €astice si neSkodné a po kratkej chuvili
prestanu zo zehli€ky vypadavat’.

Po zapnuti spotrebi¢a méze vodné €erpadlo v zakladni jednotky
vydavat’ zvuk pri striekani pary.

Pocas procesu zahrievania zehliacej plochy bude zo zehliacej plochy
automaticky vychadzat’ malé mnozstvo pary a tento jav bude
pokracovat’ asi 3 sekundy, to je normalne.

Tla€idlo na uvolnenie nadrzky na vodu
Stlacte tlaCidlo uvolnenia nadrzky na vodu a opatrne uchopte rukovat
nadrzky na vodu, aby ste ju vybrali zo zadkladne jednotky.

Plniaci otvor
Naplfite nadrzku na vodu vodou cez plniaci otvor nadrzky na vodu. Uistite
sa, ze voda nepresahuje znacku MAX na nadrzi na vodu.

Ukazovatel teploty

Hned ako spotrebi¢ dosiahne zvolenu teplotu, indikator teploty zhasne.
Ked ZehliCka dosiahne zvolenu teplotu, bude trvalo svietit. A indikator
teploty bude pocas Zehlenia nepretrzite svietit.

Parna spust’
Ked je para pripravena, stlacte a podrzte spust Steam malou silou, para
bude nepretrzite striekat' zo Zehliacej dosky.

POZNAMKA
Ked uvolnite spust pary, mdzete spotrebi¢ pouzivat iba na suché

Zehlenie bez pary. 167



Vystrel pary
Stlacte spust pary dvakrat do 1 sekundy, aby ste aktivovali funkciu parného
vyboja a potom mdzete parny vyboj pouzit na odstranenie odolného zahybu.

Zamok zehli€ky a tla€idlo uvolnenia zamku zehli¢ky

Ked je Zehlicka uzamknutd na tepelne izolanom stojane, stlacenim tlaCidla
na uvolnenie zamku ZehliCky odblokujte zdmok Zehlicky, potom je mozné
ZehliCku vybrat z termoizolacného stojana na Zehlenie. Po odblokovani
zamku Zehlicky je mozné ZehliCku polozit na termoizolaény stojan. Ked je
Zehlicka umiestnena na termoizolanom stojane, stlate zamok Zzehlicky a
potom sa ZehliCka uzamkne na termoizolatnom stojane, vtedy je mozné cely
spotrebi¢ zdvihnut a pohodlne prenasat.

Tla€idlo napajania

Zapojte spotrebi€ a stlacte tlaCidlo napajania, indikator napajania sa rozsvieti,
Rychlost pary 1 sa povaZuje za vychodiskovy a jeho

indikator bude blikat. PodrzZte a stlacte tlaCidlo napajania dihSie nez 2
sekundy, spotrebi¢ sa vypne.

Drazka na navijanie kabla

Ked sa hadica na privod pary nepouziva, méze byt navinuta pozdiz drazky na
navijanie kabla kvéli uskladneniu.

168



Tlagidlo ovladania rychlosti pary ,,SiPKA NAHOR" a ,,SIPKA NADOL*.”
Stla¢enim tlaCidla na ovladanie rychlosti pary ,UP*“ a ,DOWN" mbzete prepinat
medzi rychlostou pary 1, rychlostou pary 2 a rychlostou pary 3 a pri prepinani
budete pocut jedno pipnutie. A prislusny indikator zvolenej rychlosti pary
bude trvalo svietit.

POZNAMKA: Ak indikator rychlosti pary blika, zakladfha pripravuje paru.
Ked' indikator rychlosti pary svieti trvalo, stanica je pripravena na zehlenie.

Indikator doplinenia

Indikator doplnenia sa rozsvieti a budete pocut dve pipnutia, ako aj parny
generator prestane fungovat, ak je v nadrzke na vodu nedostatok vody. Vtedy
by ste mali vybrat nadrzku na vodu a naplnit' ju vodou cez plniaci otvor, potom
nadrzku na vodu vratte do spravnej polohy.

Indikator cistenia vodného kamena

Ak sa indikator odvapnenia rozsvieti, znamena to, Ze parny generator sa musi
vycistit pre hromadenie mineralnych usadenin. Ked systém zaisti odstranenie
mineralnych usadenin, indikator zhasne.

Automatické vypnutie

Spotrebi¢ sa automaticky vypne, ak do 10 minuty v normalnom pohotovostnom
rezime nevykonate zZiadnu Cinnost. Ak chcete spotrebic restartovat, musite
znova stlacit' tlacidlo napajania. A spotrebi¢ prejde do rezimu Uspory energie,
ked pri prvom pouziti dIh8i ¢as nevypusta paru. Ak ho potrebujete prepnut z
usporného rezimu, musite podrzat’ a stlacit spust pary na viac ako 2 sekundy,
vtedy bude indikator zvolenej rychlosti pary blikat a po blikani indikatora na 30
sekundy bude spotrebi¢ vypustat paru.
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Pred ¢Eistenim najprv odpojte sietovu zasuvku a nechajte spotrebic
vychladnut'.
1. ZvySky a dalSie usadeniny na Zehliacej ploche utrite vihkou handrickou
alebo neabrazivnym (tekutym) CistiCom.
POZNAMKA: Na oskrabanie zehliacej plochy nepouzivajte
chemické, ocelové, drevené alebo abrazivne &istiace prostriedky.
2. Ocistite hornu ¢ast’ zehlicky makkou vihkou handri¢kou. Utrite kvapky
vody na zakladni jednotky a termoizolatnom stojane suchou handri¢kou.
3. Ak chcete odstranit mineralne usadeniny hromadiace sa vo vnutornom
parnom generatore, postupujte podla nizSie uvedeného postupu:
e najprv otoCte zakladriu jednotky a umiestnite ju na rovny povrch
vodorovne, uistite sa, Ze zakladria jednotky je umiestnena stabilne,
e potom na gombik prikryte uterdk a ota€anim gombika s uterakom
ho oddelte,
e potom vypustite generator pary a potom generator pary naplnite
Cistou vodou, aby ste ho dobre vydcistili.

UPOZORNENIE: Aby ste predisli riziku zranenia, pred
odstranenim gombika sa uistite, ze generator pary upine
vychladol.

e Po vypusteni utiahnite gombik a postavte zakladrfu jednotky znova.

o Ak spotrebi€ dlhsi €as nepouzivate, vylejte vodu z nadrzky, otocte
voliCom teploty na minimalne nastavenie a ulozte Zehlicku na tepelno-
izolaénu podlozku. Potom zatlacte zamku Zehlicky do uzamknutej
polohy, aby sa Zehlicka uzamkla spravne.

Mézete prispiet’ k ochrane Zivotného prostredia!

Nezabudnite, prosim, reSpektovat’ miestne

predpisy: odovzdajte nefunkéné elektrické

zariadenia do prislusného strediska na likvidaciu
[ odpadu.
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DAKUJEME A UZITE SI ZEHLENIE S

gorenje
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gorenje

INSTRUKCJA
OBStLUGI
SGD3000BKV




GENERATOR PARY

SZANOWNY KLIENCIE

INSTRUKCJA OBSLUGI

Serdecznie dzigkujemy za dokonany zakup. Wierzymy, ze
znajdziesz informacje, dzieki ktérym bedziesz mogt naprawde
polega¢ na naszych produktach. Aby utatwi¢ korzystanie z
urzadzenia, zatgczamy niniejszg obszerng instrukcje obstugi.

Instrukcja powinna poméc Ci w zapoznaniu sie z nowym
urzadzeniem. Prosimy o doktadne zapoznanie sie z nig przed
pierwszym uzyciem.

Wazne jest, aby upewni¢ sie, ze urzadzenie zostato
dostarczone w nieuszkodzonym stanie. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen transportowych skontaktuj sie z
przedstawicielem handlowym lub magazynem regionalnym, z
ktérego urzadzenie zostato dostarczone. Numer telefonu
znajduje sie na pokwitowaniu lub protokole dostawy.

Zyczymy Ci wiele satysfakcji z korzystania urzadzenia.

BH

Niniejsza instrukcja przeznaczona jest dla uzytkownika.
Opisuje zelazko oraz sposéb jego uzytkowania. Dotyczy
réwniez innych typéw urzgdzen, dlatego mozesz znalez¢ w
niej opisy funkcji, ktére moga nie dotyczy¢ Twojego
urzgdzenia.
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Nigdy nie nalezy dotykaC powierzchni stopy
grzejnej lub prasujgcej. Podczas pracy beda

i i sie nagrzewac. Trzymaj dzieci w bezpiecznej

odlegtosci. Istnieje ryzyko spalania!l

OSTRZEZENIE!

Niniejszy produkt nie powinien by¢ stosowany przez osoby o
ograniczonych  zdolnosciach  fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub nieposiadajgcych doswiadczenia i wiedzy (w tym
dzieci w wieku ponizej 8 lat), chyba Zze znajdujg sie one pod
nadzorem osoby dorostej;

Nalez przeczytaC catg instrukcje.

Przed uzyciem nalezy sprawdzic i upewnic sie, czy napiecie
sieci elektrycznej odpowiada napieciu wskazanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia.

Nie nalezy uzywac urzadzenia z uszkodzonym przewodem,
wtyczkg lub lampkg bgdz urzadzenia, ktére zostato upuszczone i
posiada widoczne oznaki uszkodzenia lub przecieka. Aby
unikngé¢ niebezpieczenstwa, oddaj je do najblizszego
autoryzowanego serwisu lub wykwalifikowanego serwisanta w
celu sprawdzenia i naprawy.

Aby unikng¢ zagrozenia, w przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta,
jego przedstawiciela serwisowego lub osoby o podobnych
kwalifikacjach.

Nie wolno dopusci¢, aby przewdd zetknat sie z gorgcg stopag
zelazka.

Dotkniecie gorgcych metalowych czesci, gorgcej wody lub pary
moze spowodowac oparzenia.

Nie nalezy dopusci¢, aby przewdd zwisat nad krawedzig stotu lub
gorgcg powierzchnia.

Aby zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym, nie zanurzac
zelazka w wodzie lub innych ptynach. Jesli tak sie stato, nie
uzywaj wiecej tego urzgdzenia; zutylizuj je.

Nie pozostawiaj zelazka bez nadzoru, gdy jest podtgczone lub na

desce do prasowania. 174



OSTRZEZENIE!

Urzadzenie nalezy zawsze umieszczac lub uzywac na
stabilnej, rownej i poziomej powierzchni. Uzywanie
akcesoriow nie zalecanych przez producenta moze
spowodowac obrazenia ciata bgdz uszkodzenie
urzgdzenia.

Podczas umieszczania zelazka na podstawie dopilnowag,
aby powierzchnia, na ktorej lezy podstawa, byta stabilna.
Nigdy nie napetniaj zbiornika na wode gorgcg wodg, perfumami,
octem,

krochmalem, odkamieniaczem, ptynem do zmiekczania tkanin
lub innym odczynnikiem chemicznym.

Odtaczac wtyczke od gniazdka, gdy urzgdzenie nie jest
uzywane, a takze przed napetnieniem wodg lub
czyszczeniem.

Nie uzywac urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.
Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub umystowe;j, jak
réwniez nie posiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i
wiedzy, moga korzystac z urzgdzenia tylko pod nadzorem
lub po szkoleniu w zakresie bezpiecznego korzystania z
urzgdzenia i uswiadomieniu o potencjalnych zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie z urzadzeniem. Dzieci nie
mogg czysci¢ i konserwowac urzgdzenia bez nadzoru.
Zelazko nie moze by¢ uzywane, jesli zostato upuszczone,
ma widoczne $lady uszkodzenia lub przecieka.
Przechowywac Zelazko i jego przewdd zasilajgcy poza
zasiegiem dzieci ponizej

8 lat, gdy jest pod napieciem lub stygnie.

Urzadzenie wyemituje ostrzezenie, a nastepnie

wytaczy sie automatycznie, jesli bedzie dziata¢ w
srodowisku o temperaturze nizszej niz 0 °C.

Nie uzywac na zewnatrz.

Nalezy zachowac te instrukcje.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO
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Numer modelu SGD3000BKV

Napiecie/czestotliwosé 220-240V , 50/60 Hz
Moc znamionowa 2520-3000W
Wymiary produktu 420 x 298 x 234 mm
Rozmiar opakowania 460 x 366 x 270 mm
Waga netto: 4,9 kg
Waga brutto: 6,9 kg
A. Zelazko
B. Spust pary
C. Wskaznik temperatury
D. Panel sterowania
E. Podstawa urzgdzenia H
F. Wgtebienie do przechowywania prz'éde
G. Blokada zelazka :
H. Przycisk zwalniajgcy blokade 2(|alazka A
I. Zbiornik na wode
J. Przycisk zwalniania zbiornika wody
K. Wskaznik szybkosci pary 1 \‘“‘“-»L.
L. Wskaznik szybkosci pary 2
M. Wskaznik szybkosci pary 3
N. Wskaznik mocy
O. Wskaznik ponownego napetnienia F
P. Wskaznik czyszczenia kamienia (Calc Clean)
Q. Przycisk zasilania

PAMIETAJ, ABY WLAC WODE DO ZELAZKA. ZALECAMY
STOSOWANIE WODY DESTYLOWANEJ DLA UZYSKANIA
NAJLEPSZYCH EFEKTOW PRASOWANIA.

Kazdej predkosci pary odpowiada odpowiednie ustawienie
temperatury. Podczas prasowania nalezy wybra¢ odpowiednie
ustawienie temperatury w zaleznosci od rodzaju ubran.
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Przed pierwszym uzyciem

e Usun naklejki lub folie ochronng ze stopy zelazka.

o Rozgrzej zelazko do maksymalnej temperatury, a nastepnie
prasuj przez kilka minut na kawatku wilgotnej szmatki w celu
usuniecia wszelkich pozostatosci na stopie zgodnie z sekcjg
"Prasowanie parowe".

UWAGI:
To normalne, ze przy pierwszym uzyciu z urzadzenia wydobywa sie
dziwny zapach. Ustgpi on po krétkim czasie.

Podczas pierwszego uzycia zelazka ze stopy zelazka mogg wydostawaé
sie czgsteczki. Jest to normalne zjawisko; czasteczki sg nieszkodliwe i
po krétkim czasie przestang wydobywac sie z zelazka.

Po wiaczeniu urzgdzenia pompa wody w podstawie urzagdzenia moze
wydawac¢ dzwiek podczas rozpylania pary.

Podczas procesu nagrzewania stopy zelazka ze stopy automatycznie
bedzie wydobywac¢ sie niewielka ilos¢ pary, a zjawisko to bedzie trwa¢
przez okoto 3 sekundy. Jest to normalne zjawisko.

Przycisk zwalniania zbiornika wody
Nacisnij przycisk zwalniania zbiornika wody i ostroznie chwy¢ uchwyt
zbiornika wody, aby wyjaé¢ zbiornik wody z podstawy urzadzenia.

Otwor do napetniania
Napetnij zbiornik wody wodg przez otwér do napetniania zbiornika wody.
Upewnij sie, ze ilos¢ wody nie przekracza oznaczenia MAX zbiornika wody.

Wskaznik temperatury

Wskaznik temperatury zacznie migac, gdy urzadzenie bedzie sie
nagrzewac¢. Gdy zelazko osiggnie wybrang temperature, wskaznik
temperatury zaswieci sie statym swiattem. Wskaznik temperatury bedzie
Swieci¢ statym swiattem podczas prasowania.

Spust pary
Gdy para bedzie gotowa, naciénij z niewielkg sitg i przytrzymaj spust pary,
a para bedzie wypryskiwac¢ ze stopy zelazka w sposéb ciggty.

UWAGA
Po poluzowaniu spustu pary urzagdzenie moze by¢ uzywane Wyﬁaygznie do
prasowania na sucho bez uzycia pary.



Wyrzut pary
Nacisnij spust pary dwukrotnie w ciggu 1 sekundy, aby aktywowac¢ funkcje
uderzenia pary - mozesz uzy¢ uderzenia pary do usuwania trudnych zagniecen.

Blokada zelazka i przycisk zwalniajacy blokade zelazka

Gdy zelazko jest zablokowane na stojaku termoizolacyjnym, nacisnij przycisk
zwalniania blokady zelazka, aby odblokowa¢ blokade zZelazka, a nastepnie
zdejmij zelazko ze stojaka termoizolacyjnego w celu prasowania. Gdy blokada
zelazka jest odblokowana, zelazko mozna umiescic na podstawce
termoizolacyjnej. Po umieszczeniu zelazka na stojaku termoizolacyjnym
nalezy nacisng¢ blokade zelazka, a nastepnie zelazko zostanie zablokowane
na stojaku termoizolacyjnym, w tym czasie cate urzgdzenie mozna podnies$¢
w celu wygodnego przenoszenia.

Przycisk zasilania

Podtgcz urzgdzenie i nacisnij przycisk zasilania, wskaznik zasilania zaswieci
sie, ilos¢ pary 1 zostanie uznana za domysing, a jej

wskaznik bedzie migac. Przytrzymanie i naci$niecie przycisku zasilania
przez ponad 2 sekundy spowoduje wytgczenie urzgdzenia.

Zwijanie przewodu

Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, waz doprowadzajgcy pare mozna nawingcé
wzdtuz wneki do przechowywania.
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Przycisk regulacji ilosci pary "STRZALKA W GORE" i "STRZALKA W DOL"
Nacisniecie przyciskéw "W GORE" i "W DOL" umozliwia przetgczanie miedzy
predkoscig pary 1, predkoscig pary 2 i predkoscig pary 3, a podczas
przetgczania stychac¢ jeden sygnat dzwiekowy. Odpowiedni wskaznik wybranej
predkosci pary zaswieci sie na state.

UWAGA: Jesli wskaznik ilosci pary miga, stacja przygotowuje pare. Gdy
wskaznik natezenia pary swieci swiattem ciggtym, stacja jest gotowa do
prasowania.

Wskaznik ponownego napetnienia

Wskaznik uzupetniania wody zaswieci sie i rozlegng sie dwa sygnaty
dzwiekowe, a generator pary przestanie dziata¢, jesli w zbiorniku wody
zabraknie wody. W takim przypadku nalezy wyjg¢ zbiornik na wode i napemic
go wodg przez otwor do napetniania, a nastepnie umiesci¢ zbiornik na swoim
miejscu.

Wskaznik czyszczenia kamienia (Calc Clean)

Jedli zaswieci sie wskaznik odkamieniania, oznacza to, ze generator pary
powinien zosta¢ wyczyszczony z powodu gromadzenia sie osadéw
mineralnych. Gdy system upewni si¢, ze osady mineralne zostaty usuniete,
wskaznik zgasnie.

Automatyczne wylgczanie

Urzadzenie wytgczy sie automatycznie, jedli nie zostanie uruchomione w ciggu
10 minuty bedac normalnym trybie gotowosci. Aby ponownie uruchomic
urzgdzenie, wystarczy ponownie nacisngé¢ przycisk zasilania. Urzgdzenie
przejdzie w tryb oszczedzania energii, jesli nie bedzie wypuszczac pary przez
diuzszy czas przy pierwszym uzyciu. Aby wytaczyé urzadzenie z trybu
oszczedzania energii, nalezy przytrzymac i nacisng¢ spust pary przez ponad 2
sekundy. W tym czasie wskaznik wybranej ilosci pary bedzie migac, a
urzgdzenie wyemituje pare po 30 sekundach migania wskaznika.
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Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy najpierw odigczy¢ zasilanie
i odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

1. Wytrzyj pozostatosci i wszelkie inne osady na stopie zelazka wilgotng
szmatkg lub niesciernym (ptynnym) srodkiem czyszczacym.

UWAGA: Nie uzywaj chemicznych, stalowych, drewnianych lub
sciernych srodkéw czyszczgcych do skrobania stopy zelazka.

2. Wyczysc¢ gorng czes¢ zelazka miekkg, wilgotng Sciereczkg. Wytrzyj krople
wody na podstawie urzgdzenia i stojaku termoizolacyjnym suchg szmatka.

3. Aby usunac¢ osady mineralne gromadzace sie w wewnetrznym

generatorze pary, nalezy wykonac ponizsze czynnosci:

e najpierw odwré¢ podstawe urzgdzenia i umiesc jg poziomo na rownej
powierzchni, upewniajgc sie, ze podstawa urzadzenia jest
umieszczona stabilnie,

e nastepnie przykryj pokretto recznikiem i obro¢ pokretto recznikiem,
aby je zdjac,

e nastepnie nalezy oprézni¢ generator pary, a nastepnie napemic go
czystg wodg w celu doktadnego wyczyszczenia.

OSTRZEZENIE: Aby uniknaé ryzyka obrazen, przed
zdjeciem pokretta nalezy upewnic¢ sie, ze generator pary
catkowicie ostygt.

e Po opréznieniu nalezy dokrecic¢ pokretto i ponownie ustawi¢ podstawe
urzgdzenia na swoim miejscu.

o Jedli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy wyla¢
wode ze zbiornika i odstawi¢ zelazko na podktadke termoizolacyjng, a
nastepnie przesung¢ blokade zelazka do pozycji blokady, aby dobrze
zablokowac¢ zelazko.

Mozesz poméc chroni¢ srodowisko!

Pamietaj, aby przestrzegac lokalnych przepiséw:

oddaj niedziatajgce urzadzenia elektryczne do
— odpowiedniego centrum utylizacji odpadoéw.
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UZIVATELSKA PRIRUCKA
SGD3000BKV




PARNIi GENERATOR

RN Z AN Upfimné vam dékujeme za vas nakup. Véfime, ze najdete
informace, Ze se na nase produkty mizete opravdu spolehnout.
Abychom usnadnili pouzivani zafizeni, pfipojujeme tento
komplexni navod k pouziti.

Pokyny by vdam mély pomoci seznamit se s novym spotfebi¢em.
PFed prvnim pouzitim spotfebice si je prosim peclivé prectéte.

V kazdém prfipadé se ujistéte, ze vam byl spotfebi¢ dodan
neposkozeny. Pokud zjistite a jakékoli poskozeni zplsobené
pfepravou, kontaktujte svého obchodniho zastupce nebo
regionalni sklad, odkud byl produkt dodan. Telefonni &islo
najdete na potvrzeni o doruceni nebo balicim listé.

Pfejeme vam hodné potéSeni z vaSeho nového domaciho
spotrebice.

BH

NAVOD K POUZITI Tyto pokyny jsou uréeny pro uzivatele. Popisuji Zehlicku a jak
ji pouzivat. Jsou ale urCeny také pro ostatni podobné typy
spotiebicl, proto mizete najit nékteré popisy funkci, které se
na vas spotrebi¢ nemusi vztahovat.
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Nikdy se nedotykejte povrchu zZehlici plochy.
V prubéhu provozu se muzZou zahfat na

A vysoké teploty. UdrZzujte déti v bezpecné
vzdalenosti. Hrozi riziko popaleni

VAROVANI!

Tento produkt neni vhodny pro osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti (vCetné déti mladSich 8 let), pokud
nejsou pod dohledem dospélé osoby;

e Prectéte si vSechny pokyny.

e Pred pouzitim zkontrolujte a ujistéte se, ze se napéti
uvedené na typovém Stitku shoduje s elektrickym napétim
zasuvky.

e SpotrebiC nepouzivejte, pokud hlavni kabel, zastrcka,
svétlo nebo samotny spotfebic vykazuje viditelné
poskozeni, spotfebi€¢ spadl nebo prosakuje. Odneste jej do
kvalifikovaného servisniho technika na kontrolu a opravu,
aby se predeslo nebezpedi.

e Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt nahrazen
specialnim kabelem nebo sestavou, kterou ziskate od
vyrobce nebo jeho servisniho zastupce.

e Nedovolte, aby se kabel dostal do kontaktu s Zehlici plochou,
kdyz je horka.

e Aby nedoslo k popaleni, vyhnéte se kontaktu s horkymi
Castmi zehlicky, s horkou vodou ¢&i parou.

e Nenechte kabel viset pfes okraj stolu nebo horky povrch.

e Neponofujte Zehlicku do vody ani jinych tekutin, abyste
zabranili urazu elektrickym proudem. Pokud k tomu dojde,
tento spotiebi€ jiz nepouzivejte; spotrebic zlikvidujte.

e Nenechavejte Zehlicku bez dozoru, pokud je pfipojena ke
zdroji napajeni nebo na zZehlicim prkné.
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VAROVANI!

e Umistéte nebo pouzivejte zafizeni vzdy na stabilnim,
vyrovnaném a horizontalnim povrchu. Pouziti pfisluSenstvi,
které neni doporu¢eno vyrobcem, muze zplsobit zranéni
osob nebo poskozeni spotrebice.

e P¥i pokladani Zehli¢ky na jeji stojan se ujistéte, Ze povrch,
na kterém je stojan umistén, je stabilni.

e Nikdy neplrite nadrzku na vodu horkou vodou, vini, octem,
Skrobem, odstrafiovacem vodniho kamene, avivazi nebo jinym
chemickym Cinidlem.

e Pred Cisténim, plnénim vody nebo v dobé& nepouzivani
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

e Nepouzivejte zafizeni k jinému nez uréenému ucelu.

o Déti starSi osmi let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi a rozumovymi schopnostmi i s nedostatkem
znalosti a zkuSenosti mohou tento spotfebi¢ pouzivat pod
odpovidajicim dohledem, nebo pokud byly pouceny o
bezpeném pouzivani spotfebice a chapou nebezpeci
spojena s jeho pouzivanim.

e Déti si se spotiebiCem nesméji hrat. Déti spotfebic
nesmeji Cistit ani na ném bez odpovidajiciho dohledu
vykonavat udrzbu.

o Zehlitka se nesmi pouzivat, pokud spadla, jsou na ni
viditeIné znamky poskozeni nebo pokud prosakuje.

e Uchovavejte Zehlicku a jeji pfivodni kabel mimo dosah déti
mladsich
8 let, kdyz je pod napétim nebo ochlazuje.

e Pokud je spotfebi€ provozovan v prostfedi s teplotou
nizsi nez 0 °C, vyda varovani a poté se automaticky
vypne.

e Nepouzivejte zafizeni venku.

e Tyto pokyny uschoveijte.

POUZE PRO DOMACI POUZITi
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SPECIFIKACE PRODUKTU

Cislo modelu SGD3000BKV

Napéti / frekvence 220-240V, 50/60 Hz

Jmenovity vykon 2520-3000W

Rozmeéry produktu 420 x 298 x 234 mm

Eiozméry produktu 460 x 366 x 270 mm

Cista hmotnost 4,9 kg

Celkova hmotnost 6,9 kg

SOUCASTI PRODUKTU

A. Zehlicka

B. Parni spoust’

C. Ukazatel teploty p

D. Ovladaci panel 2

E. Zakladna jednotky

F. Drazka pro ulozeni kabelu ]

G. Zamek pro uzamknuti zehlicky K.LM,0,P

H. Tlagitko pro uvolnéni zamku 2e|h|iéky ; =
I. Nadrz na vodu a
J. Tlagitko pro uvolnéni nadrze na vo . ]

K. Indikator rychlosti pary 1 N _ 0
L. Indikator rychlosti pary 2 — —— o

M. Indikator rychlosti pary 3

N. Indikator napajeni

O. Indikator doplnéni E

P. Indikator &isténi vodniho kamene

Q. Tlacitko zapnuti

PRED POUZITIM

NEZAPOMENTE ZEHLICKU NAPLNIT VODOU. PRO NEJLEPSI
UCINEK ZEHLENi DOPORUCUJEME DESTILOVANOU VODU!

Kazda rychlost pary je opatiena odpovidajicim nastavenim teploty.
P¥i zehleni zvolte spravné nastaveni teploty podle typu obleceni.
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Pied prvnim pouzitim
¢ Odstraiite z Zehlici plochy vSechny nalepky nebo ochrannou félii.
e Zahrtejte zehlicku na maximalni teplotu a poté nékolik minut
zehlete pies kus vlhkého hadfiku, abyste odstranili veSkeré
zbytky na zehlici plose podle éasti ,,Zehleni s parou”.

POZNAMKY:
Je normalni, Zze pfi prvnim pouziti z jednotky vychazi zvlastni zapach.
To po kratké chvili prestane.

Pfi prvnim pouziti zehlicky mohou ze Zehlici plochy vypadnout néjaké
Castice. To je normalni; ¢astice jsou neSkodné a po kratké chvili
pfestanou z zehli€ky vypadavat.

Po zapnuti spotiebice miize vodni ¢erpadlo v zakladné jednotky
vydavat zvuk pfi rozstfikovani pary.

Béhem procesu zahfivani zehlici plochy bude z Zzehlici plochy
automaticky vychazet malé mnozstvi pary a tento jev bude pokrac¢ovat
asi 3 sekundy, to je normalni.

Tlacitko pro uvolnéni nadrze na vodu
Stisknéte tlacitko pro uvolnéni nadrze na vodu a opatrné uchopte rukojet
nadrze na vodu, abyste mohli nadrz na vodu vyjmout ze zakladny jednotky.

Plnici otvor
Naplfite nadrzku na vodu vodou pfes plnici otvor nadrzky na vodu. Ujistéte
se, Ze voda nepfesahuje znacku MAX na nadrzi na vodu.

Ukazatel teploty

Indikator teploty bude blikat, kdyZ se Zehlicka zahfiva. Jakmile Zzehli¢ka
dosahne zvolené teploty, trvale se rozsviti. A indikator teploty bude
b&hem Zehleni trvale svitit.

Parni spoust’
Kdyz je para pfipravena, stisknéte a drzte spoustéc pary malou silou, para
bude nepfetrzité vystfikovat ze Zehlici plochy.

POZNAMKA
Kdyz uvolnite spoust pary, muzete spotfebi¢ pouzivat pouze pro suché
Zehleni bez pary.
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Vystiel pary
Stisknéte parni spoust dvakrat béhem 1 sekundy pro aktivaci funkce parniho
vystfiku a poté mlzete pouzit paru k odstranéni odolnych zahyba.

Zamek zehli¢ky a tlac¢itko uvolnéni zamku Zehli¢ky

Kdyz je Zehlicka uzamcena na termoizolaénim stojanu, stisknutim tlagitka pro
uvolnéni zamku Zehlicky odemknéte zamek ZzehliCky, poté Ize ZehliCku
vyjmout z termoizolacniho stojanu a Zehlit. KdyZz je zamek Zehli¢ky odjistény,
Ize ZehliCku postavit na termoizolacni stojan. Kdyz je ZehliCka umisténa na
termoizolaénim stojanu, stisknéte zamek Zehlicky a poté se ZehliCka uzamkne
na termoizolaénim stojanu, v tomto okamziku Ize cely spotfebi¢ zvednout pro
pohodiné pfenaseni.

Tlacitko zapnuti

Zapojte spotfebi€ a stisknéte tlacitko napajeni, indikator napajeni se rozsviti,
vykon pary 1 je povazovan za vychozi a jeho

indikator bude blikat. PodrZte a stisknéte tlaitko napajeni déle nez 2
sekundy, spotfebi¢ se vypne.

Drazka pro navijeni Snury
Kdyz se parni pfivodni hadice nepouziva, Ize ji navinout podél drazky pro
navijeni kabelu pro uskladnéni.
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Tlagitko ovladani rychlosti pary ,,SIPKA NAHORU* a ,,SIPKA DOLU”
Stisknutim ovladaciho tlacitka rychlosti pary ,UP“ a ,DOWN® pfepinejte mezi
rychlosti pary 1, rychlosti pary 2 a rychlosti pary 3 a pfi pfepinani uslySite
jedno pipnuti. A odpovidajici indikator zvolené rychlosti pary bude trvale svitit.
POZNAMKA: Pokud indikator rychlosti pary blika, zakladna pfipravuje
paru. Jakmile indikator rychlosti pary sviti, stanice je pfipravena k zehleni.

Indikator doplnéni

Indikator doplnéni se rozsviti a uslySite dvé pipnuti a parni generator prestane
fungovat, pokud v nadrzce na vodu chybi voda. Poté byste méli vyjmout
nadrzku na vodu a naplnit ji vodou pfes plnici otvor, poté nadrzku na vodu
dobfe umistit.

Indikator ¢isténi vodniho kamene

Pokud se indikator odvapnéni rozsviti, znamena to, Zze parni generator musi
byt vycistén kvali hromadéni mineralnich usazenin. Kdyz systém zajisti
odstranéni mineralnich usazenin, indikator zhasne.

Automatické vypnuti

Spotfebi¢ se automaticky vypne, pokud b&éhem 10 minuty v normalnim
pohotovostnim rezimu neprobéhne zadna operace. Chcete-li spotiebic
restartovat, musite znovu stisknout tlaCitko Napajeni. A spotiebi€ prejde do
rezimu uspory energie, kdyz pfi prvnim pouziti dlouho nevypousti paru. Pokud
jej potfebujete pfepnout z Usporného rezimu, musite podrzet a stisknout
spoust pary po dobu delSi nez 2 sekundy, v tu dobu za¢ne blikat indikator
zvolené rychlosti pary a po 30 sekundovém blikani indikatoru bude spotiebi¢
vypoustét paru.
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Pred ¢isténim nejprve odpojte sitovou zasuvku a nechte spotiebic
vychladnout.
1. Zbytky a dal8i usazeniny na Zehlici plose otfete vlhkym hadfikem nebo
neabrazivnim (tekutym) CistiCem.
POZNAMKA: K oskrabani zehlici plochy nepouzivejte chemické,
ocelové, dievéné nebo abrazivni Eistici prostredky.
2. Ocistéte horni ¢ast zehlicky mékkym vihkym hadfikem. Otfete kapky vody
na zakladné jednotky a termoizolacnim stojanu suchym hadfikem.
3. Chcete-li odstranit mineralni usazeniny shromazdéné ve vnitfnim
generatoru pary, postupujte podle nize uvedeného postupu:
e nejprve otoCte zakladnu jednotky a poloZte ji na rovny povrch
vodorovng, ujistéte se, Ze zakladna jednotky je umisténa stabilng,
o poté na knoflik pfikryjte ruénik a ota€enim knofliku s ruénikem jej
oddélte,
e poté vypustte parni generator a poté parni generator znovu naplite
Cistou vodou, aby se dobre vydcistil.

VAROVANI: Abyste piedesli riziku zranéni, pred
sejmutim knofliku se ujistéte, ze vyvije¢ pary zcela
vychladl.

e Po vyprazdnéni utahnéte knoflik a postavte zakladnu jednotky znovu.

o Pokud spotfebi¢ delSi dobu nepouZzivate, vylijte vodu z nadrzky a ulozZte
Zehli¢ku na tepelné izolaéni podlozku. Poté zatlacte zamek Zehli¢ky do
uzamc&ené polohy, aby se Zehli¢ka uzamkla spravné.

MizZete prispét k ochrané Zivotniho prostredi!

Nezapomerite prosim respektovat mistni predpisy:

odevzdejte nefunkcni elektricka zafizeni do
- prislusného strediska pro likvidaci odpadu.
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brenda Gorenje, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
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